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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi) 

Tadqiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida leksik 

va morfologik sath tarkibida yuz berayotgan o‘zgarishlarga oid salmoqli tadqiqotlar 

olib borilmoqda. Jamiyatdagi turli o‘zgarishlar va tilning muttasil taraqqiy etishi 

natijasida mustaqil ma’noli so‘zlar o‘z lug‘aviy ma’nosini sekin-astalik bilan 

yo‘qotib boradi va bu jarayon so‘z turkumlari transpozitsiyasini yuzaga keltiradi. 

Natijada morfologik sath o‘z tarkibini derivatsiya, kalkalash va transpozitsiya 

hodisalari vositasida kengaytiradi. Tilshunoslikda ushbu jarayonlar ko‘chish 

tushunchasi bilan umumlashtiriladi. Ko‘chish hodisasi bevosita morfologik sathda 

yuz beradi, lekin ayni damda leksik sath bilan hamkorlikda voqelanadi. 

Tilshunoslikda transpozitsiya va unga yondosh hodisalar mavjud bo‘lib, ushbu 

jarayonlar tilning morfologik sathini boyitadi, leksik sathga ma’lum darajada ta’sir 

etishi bilan ahamiyatga ega hisoblanadi. Jahon tilshunosligida ko‘chish hodisasiga 

oid tadqiqotlar ko‘lamining kengligi ayni tushunchaning keng qamrovli ekanligidan 

dalolat beradi. Zamonaviy tilshunoslikda transpozitsiya hodisasini tadqiq etish 

orqali uning tarkibida qaraluvchi ko‘makchilashish (prepozitsionalizatsiya) hаqidа 

аniq, mukаmmаl toʻхtаm vа хulоsаlаrgа kеlish аlоhidа dоlzаrblik kаsb etаdi. 

Dunyo tilshunosligida morfologik birliklarning shakliy va mazmuniy jihatdan 

o‘zgarishlarga uchrashi, ma’nosi hamda vazifalaridagi turlanishlar tarixiy-

an’anaviy, qiyosiy-chog‘ishtirish, diaxron va sinxron aspektda ma’lum darajada 

tadqiq etilgan. Tilning tarixiy taraqqiyotidagi o‘zgarishlar bugungi kunda 

morfologik sath birliklarini muayyan darajada barqarorlashtirdi. Binobarin, 

koʻmakchilashish hodisasining shakllanishida leksik va sintaktik sathga xos 

kategorial maʼno asosiy maydonga chiqadi. Soʻz maʼnosidagi semantik oʻzgarishlar 

til taraqqiyotida birdan koʻzga tashlanmaydi. Demak, ushbu hodisaning yuzaga 

kelishiga asosiy sabab leksema semasidagi xiralashuv hisoblanadi. Bu jarayon esa 

yordamchi so‘zlar sirasida qaraluvchi ko‘makchilarning paydo bo‘lishi va 

rivojlanishi, tarkibining mustaqil so‘zlar hisobidan konversiya va transpozitsiya 

jarayonlari natijasida kengayib borishi, bu turkum so‘zlarning o‘zaro munosabati, 

morfologik tizimdagi o‘rni masalasini tadqiq qilish zarurati yuzaga keladi. 

O‘zbek tilshunosligida yordamchi turkum so‘zlari doirasida qaraladigan 

ko‘makchilar faqatgina grammatik vazifa bajaribgina qolmasdan, ekspressiv ma’no 

ifodalashda faol ishtirok etishi, mustaqil so‘zlarning ko‘makchilashish jarayoni 

leksik ma’nosini yo‘qotib, grammatik ma’no ko‘rsatishga xoslanishi xususida 

muayyan tadqiqotlar yuzaga kelgan. Shu bilan bir qatorda, leksik birlikning mustaqil 

turkumdan yordamchi turkum doirasiga ko‘chishi, ko‘makchilashgan va 

ko‘makchilashayotgan birliklarning lisoniy xususiyatlarini tahlil etish, 

ko‘makchilashayotganlik bosqichlariga ajratish, uning til tizimidagi o‘rni, tub 

mohiyatini anglash, baholash, nutqiy muloqotdagi vazifasini belgilash, ekspressiv 

vosita sifatidagi imkoniyatlarini aniqlash mavzuning dolzarbligini belgilab beradi. 

Oʻzbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF–5847-son 

“Oʻzbekiston Respublikasi oliy taʼlim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish 

konsepsiyasini tasdiqlash toʻgʻrisida”, 2019-yil 21-oktabrdagi PF–5850-son 

“Oʻzbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeyini tubdan oshirish chora-
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tadbirlari toʻgʻrisida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF–6084-son “Mamlakatimizda 

oʻzbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari 

toʻgʻrisida”, 2020-yil 6-noyabrdagi PF–6108-son “Oʻzbekistonning yangi 

taraqqiyot davrida taʼlim-tarbiya va ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora-tadbirlari 

toʻgʻrisida”gi farmonlari hamda 2021-yil 25-yanvardagi PQ–4963-son “Xalq taʼlimi 

sohasidagi ilmiy-tadqiqot faoliyatini qoʻllab-quvvatlash hamda uzluksiz kasbiy 

rivojlantirish tizimini joriy qilish chora-tadbirlari toʻgʻrisida”gi qarori hamda boshqa 

meʼyoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga mazkur 

dissertatsiya muayyan darajada xizmat qiladi. 

Tadqiqotning respublika fan va texnologiya rivojlanishining ustuvor 
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadqiqot respublika fan va texnologiyalari 

rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, 

huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion 

g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor 

yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan. 

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Ko‘makchilashish hodisasi so‘z 

turkumlari aro konversiya negizida sodir bo‘ladigan jarayon hisoblanadi. 

Konversiyaning bir qancha turlari mavjud bo‘lib, jahon tilshunosligida 

“transpozitsiya”, “konversiya”, “substitutsiya”, “transformatsiya” terminlari o‘tish 

jarayonini ifodalaydi. Lingvistik terminlar lug‘atlarida transpozitsiya bir lisoniy 

shaklning boshqa vazifada, uning paradigmatik qatorda zid turishi sifatida talqin 

qilinadi1. So‘z turkumlari aro ko‘chish muammosining muhimligi masalasi 

L.Shcherba2 tomonidan ta’kidlangan, D.Rozental va M.Telenkova3lar 

hammuallifligida yaratilgan lingvistik lug‘atda “ko‘chgan” so‘zni tahlil qilish 

tamoyillari keltirilgan. Tilshunos V.Migirin esa ko‘chish hodisasining muhim 

muammolarini keltirib o‘tadi. 

Tilshunoslikda V.A.Isangaliyeva, A.N.Kononov, L.Ten’er kabi olimlar, o‘zbek 

tilshunoslaridan: Sh.Shoabdurahmonov, H.Ne’matov, J.Eltazarov, T.Rustamov, 

R.Rasulov, D.O‘rinboyeva, A.Pardayev, Z.Isoqov, G.Karimova, Z.Burxanov, 

Sh.Normo‘minov, A.Uralov, A.Botirova4lar tomonidan so‘z turkumlarining o‘zaro 

aloqasi va ta’siri masalasi yoritib berilgan. 

                                         
1Теньер Л. Основы структурного синтаксиса. – Москва: Прогресс, 1988. – С.51. 
2Щерба Л.В. Некоторые выводы из моих диалектологических лужицских наблюдений (рус.) // Приложение к 

книге Восточнолужицкое наречие. 1915. – C.65. 
3Розенталь Д.Э., Теленкова М.А. Справочник по русскому языку. Словарь лингвистических терминов. – 

Москва: Оникс, 2003. – С.69. 
4 Исенгалиева В.А. Служебные имена и послелоги в казахском языке. – Алма-Ата, 1957. – 148 с; Кононов А.Н. 

Послелоги в современном ўзбекском литературном языке. – Тaшкент, 1951. – 392 с; Теньер Л. Основы 

структурного синтаксиса. – Москва: Прогресс, 1988. – 656 с; Шоабдураҳмонов Ш. Ўзбек тилида ёрдамчи 

сўзлар. – Тошкент: ЎзФА, 1953. – 24 б; Элтазаров Ж.Д. Сўз туркумлари парадигмасидаги ўзаро алоқа ҳамда 

кўчиш ҳоллари. – Тошкент: Ўзбекистон Миллий энциклопедияси, 2006. – 169 б; Исақов З. Ўзбек тилида сўз 

туркумларининг ўзаро муносабати ва унда юкламаларнинг ўрни. – Қўқон, 2011. – 92 б; Рустамов Т. Соф 

кўмакчилар. – Тошкент: Фан, 1991. – 124 б; Расулов Р. Ўзбек тилида ёрдамчи сўзларнинг семантик-грамматик 

хусусиятлари. – Тошкент: Фан, 1983. – 112 б; Ўринбоева Д. Ўзбек сўзлашув нутқида ўзгармайдиган сўзлар 

(ёрдамчи сўзлар). Филол. фан. номз. … дисс. – Самарқанд, 1994. – 150 б; Каримова Г. Ўзбек тилида 

грамматикализация ҳодисаси: Филол.фан.номз. ... дис.автореф. – Тошкент, 2007. – 22 б; Пардаев А. Ўзбек 

тилида кўмакчилар стилистикаси. – Самарқанд, СамДЧТИ нашри, 2008. – 158 б; Пардаев А.Б. Ўзбек тили 

ёрдамчи сўз туркумларининг лисоний тизимдаги ўрни ва лингвопрагматик таҳлили. Монография. – Тошкент, 

2013. – 199 б; Бурханов З. Ўзбек тилида кўмакчилар ва уларга вазифадош келишиклар прагматикаси 
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Biroq ko‘makchilashish, uning hosil bo‘lish mexanizmlari, boshqa lingvistik 

vositalar bilan munosabati maxsus o‘rganilmagan. Ko‘makchilashish jarayonidagi 

so‘zlar (ko‘makchisimon, ko‘makchilashgan, ko‘makchilashayotgan va tublashgan) 

tilning leksik, morfologik va sintaktik sathida faolligi, nutqiy jarayonda muhim 

hodisa sifatida qo‘llanilishi hamda ta’sirchanlik maqomiga egaligi, 

ko‘makchilashish jarayonidagi so‘zlar boshqa yordamchi turkumga oid birliklarga 

nisbatan o‘zida uslubiy, ekspressiv vazifa ifodalashi mumkin bo‘lgan vosita ekanligi 

ushbu tadqiqot ishining yaratilishi uchun asos bo‘ldi. 

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-

tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya Samarqand davlat 

pedagogika institutining ilmiy-tadqiqot rejasiga muvofiq “Davlat tili ta’limining 

funksional xususiyatlari” nomli tadqiqot yo‘nalishi doirasida bajarilgan. 

Tadqiqot maqsadi o‘zbek tilshunosligida ko‘makchilashish hodisasining 

yuzaga kelish sabablari va til tizimidagi o‘rnini aniqlash, ko‘makchilashgan hamda 

ko‘makchilashayotgan birliklarning lisoniy xususiyatlarini tahlil qilish va nutqiy 

muloqotdagi vazifasini tadqiq etishdan iborat. 

Tadqiqotning vazifalari: 

o‘zbek tilshunosligida so‘z turkumlari aro ko‘chish hodisasining konversiya va 

transpozitsiyadan umumiy va farqli jihatlarini aniqlash, bu jarayonning 

ko‘makchilar yuzaga kelishidagi ahamiyatini yoritish; 

so‘z turkumlari aro ko‘chish hodisasi orqali o‘zbek tilining morfologik sathida 

yuz berayotgan o‘zgarishlarni aniqlash va bu jarayonning umumiy tamoyillarini 

asoslash; 

mustaqil so‘zlarning yordamchilarga, xususan, ko‘makchilar tomon siljishi, bu 

turkum so‘zlarning paydo bo‘lishi va rivojlanishi, tarkibining muttasil kengayib 

borishi, gap bo‘kalari bilan o‘zaro munosabati, tarixiy taraqqiyoti, morfologik 

tizimdagi o‘rnini aniqlash; 

ko‘makchilashgan va ko‘makchilashayotgan birliklarning turli bosqichlarini 

aniqlash va lisoniy jihatdan tavsiflash; 

ko‘makchilarga nafaqat grammatik birlik, balki nutqiy ta’sirchanlik vositasi 

sifatida qarash, emotsional-ekspressiv ma’nolarini aniqlash va turli matnlardan 

olingan faktik materiallar asosida dalillash; 

ko‘makchilarning kontekstda anglatgan ma’nolarini tahlil etish, yangi hosil 

bo‘lganlarini o‘zbek tilining izohli lug‘atida aks ettirish bo‘yicha taklif va tavsiyalar 

ishlab chiqish. 

Tadqiqotning obyekti sifatida o‘zbek tilidagi nasriy va nazmiy asarlar 

tarkibida, leksikografik manbalar matnidagi ko‘makchi vazifasida qo‘llanilayotgan 

so‘zlar tanlangan. 

Tadqiqotning predmetini o‘zbek tili so‘z turkumlari tizimining tarixiy 

taraqqiyoti va shakliy-ma’noviy o‘zgarishlari natijasida mustaqil so‘zlarning 

                                         
(пресуппозицион аспект): Автореф. дис. … канд. филол. наук. – Ташкент, 2008. – 27 б; Нормўминов Ш.Т. Ўзбек 

тили сўз туркумлари тизимидаги ядро-периферия алоқаларининг функционал-семантик тадқиқи. Филология 

фанлари бўйича фалсафа доктори (PhD) диссертацияси. – Самарқанд, 2020. – 177 б ; Uralov A.B. O‘zbek tili 

morfologik shakllari tizimida nomutanosiblik. Filologiya fanlari doktori diss. – Samarqand, 2023. – 251 b; Botirova 

A. Soʻz turkumlarining birlamchi va ikkilamchi funksional-sintaktik tahlili. – Navoiy, 2021. – 429 b. 



8 

ko‘makchilashuvi hamda bu turkum so‘zlarning ayrim sememalari asosida yangi 

ma’noviy imkoniyatlarining kengayish xususiyatlarini aniqlash tashkil etadi. 

Tadqiqot usullari. Dissertatsiyada qiyosiy-tarixiy, qiyoslash, tavsiflash, 

tasniflash, umumlashtirish; komponent tahlil, diaxron va sinxron, funksional-

semantik tahlil usullaridan foydalanilgan. 

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat: 

o‘zbek tilshunosligida so‘z turkumlari aro ko‘chish hodisasining konversiya, 

derivatsiya va transpozitsiyadan umumiy hamda farqli jihatlari aniqlanib, 

ko‘makchilar yuzaga kelishdagi ahamiyati ochib berilgan; 

mustaqil so‘zlarning ko‘makchilar tomon siljishi, turkum so‘zlarining paydo 

bo‘lishi va rivojlanishi, tarkibining muttasil kengayib borishi, o‘zaro munosabati, 

tarixiy taraqqiyoti, lisoniy maqomi, so‘z turkumlari tizmidagi o‘rni aniqlangan; 

ko‘makchilashish jarayonidagi birliklarning ko‘makchisimon, 

ko‘makchilashayotgan, ko‘makchilashgan, tublashgan kabi turli bosqichlari, 

morfologik tizimdagi o‘rni, semantik sathda nomustaqil so‘zlar qatoridan joy olishi, 

lingvistik modellashtirish tamoyillari, funksional-sintaktik xususiyatlari asoslangan; 

ko‘makchilarda yadro-pereferiya (markaz-qurshov) munosabatining 

mavjudligi, pereferiya (qurshov) ochiqligi sababli ma’no siljishi matnning 

emotsional-ekspressivligini yuzaga keltirishi turli badiiy va publitsistik matnlardan 

olingan faktik materiallar bilan dalillangan. 

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat: 

ko‘makchilashish hodisasining tadqiqi natijasida chiqarilgan xulosalar o‘zbek 

tilshunosligi uchun muhim ilmiy-nazariy ma’lumotlar berishi, ta’lim tizimida 

morfologik birliklarning o‘zgarishiga oid nazariy va amaliy mashg‘ulotlarning 

tashkil etilishi, darslik va qo‘llanmalarning mukammallashuviga xizmat qilishi 

dalillangan; 

tadqiqot natijasida toʻplangan materiallar oʻzbek tili tarixi va oʻzbek adabiy tili 

fanlarining morfologiya qismidagi ko‘makchilarning semantik strukturasini 

to‘ldirish bilan birga “Oʻzbek tilining izohli lug‘ati”ni boyitishga xizmat qiladi; 

ko‘makchilar ma’noviy guruhlarining mustaqil so‘zlar hisobidan muttasil 

boyib borishi, ularning paradigmatik va sintagmatik munosabatlari, semantik 

strukturasi bo‘yicha to‘plangan materiallar sohaga doir yaratiladigan 

monografiyalar, dissertatsiyalar uchun muhim manba bo‘lib xizmat qilishi 

asoslangan. 

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilgani, 

ko‘makchilashish hodisasi tahliliga zamonaviy tadqiq usullarining tatbiq etilganligi, 

chiqarilgan xulosalarning qiyoslash, tavsiflash, komponent tahlil kabi usullar bilan 

asoslangani, o‘zbek tilshunosligida ko‘makchilashish hodisasining tadqiqi bo‘yicha 

qo‘lga kiritilgan ilmiy yutuqlar va ishonchli manbalarga tayanilgani, ilmiy-nazariy 

ma’lumotlarni berishda hamda havolalar olishda aniq ilmiy manbalardan 

foydalanilganligi, dissertatsiya natijalarining amaliyotga joriy qilinganligi, ularning 

vakolatli organlar tomonidan tasdiqlanganligi bilan izohlanadi. 

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining 

ilmiy ahamiyati mustaqil so‘zlarning yordamchilarga, xususan, ko‘makchilar tomon 

siljishi, bu turkum so‘zlarning paydo bo‘lishi va rivojlanishi, tarkibining muttasil 
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kengayib borishi, o‘zaro munosabati, tarixiy taraqqiyoti, morfologik tizimdagi o‘rni, 

so‘z turkumlari aro ko‘chish hodisasi orqali o‘zbek tilining morfologik sathida yuz 

berayotgan o‘zgarishlarning aniqlanganligi, konversiya hamda transpozitsiya 

hodisasi, ko‘makchilashgan va ko‘makchilashayotgan birliklarning turli bosqichlari 

aniqlangani va lisoniy jihatdan ochib berilganligi, natijada morfologik birliklar 

tizimi boyitilishiga xizmat qilishi asoslangani bilan belgilanadi. 

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, dissertatsiya 

materiallari va natijalaridan oliy o‘quv yurtlarining bakalavriat va magistratura 

bosqichlari uchun “Oʻzbek tili tarixi”, “Hozirgi o‘zbek adabiy tili”, “Morfologiya”,  

“O‘zbek tili morfemikasi” fanlaridan darslik va qo‘llanmalar yaratishda, “Oʻzbek 

tilining izohli lug‘ati”ni boyitishda, maxsus kurs va seminarlar tashkil etishda, ilmiy 

tadqiqot ishlarini olib borishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi. 

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek tilshunosligida 

ko‘makchilashish hodisasini tahlil qilish bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida: 

o‘zbek tilshunosligida so‘z turkumlari aro ko‘chish hodisasining konversiya, 

derivatsiya va transpozitsiyadan umumiy hamda farqli jihatlari aniqlanib, 

ko‘makchilar yuzaga kelishdagi ahamiyati ochib berilgan xulosalardan davlat ilmiy-

texnik dasturlari doirasidagi 2022–2024-yillarda amalga oshirilgan №IL-402104209 

raqamli “Axborot-qidiruv tizimlari (Google, Yandex, Google translate) uchun 

avtomatik ishlov berish vositasi – o‘zbek tilining morfoleksikoni va morfologik 

analizatori dasturiy vositasini yaratish” mavzusidagi fundamental ilmiy loyihani 

(hujjat kodi: OB21548211) bajarishda foydalanilgan. Natijada ushbu loyihaning 

nazariy qismi ilmiy asoslangan xulosalar, dalillar bilan boyitilishiga xizmat qilgan; 

mustaqil so‘zlarning ko‘makchilar tomon siljishi, turkum so‘zlarining paydo 

bo‘lishi va rivojlanishi, tarkibining muttasil kengayib borishi, o‘zaro munosabati, 

tarixiy taraqqiyoti, lisoniy maqomi, so‘z turkumlari tizmidagi o‘rni aniqlangan 

xulosalardan O‘zRFA QQB Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqiqot institutida 

2017–2020-yillarda bajarilgan FA-F1-OO5 “Qoraqalpoq folklorshunosligi va 

adabiyotshunosligini tadqiq etish” mavzusidagi fundamental loyihada foydalanilgan 

(O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limining 2023-

yil 2-mart 17.01/68-son ma’lumotnomasi). Natijada ko‘makchilarning kelib 

chiqishi, tarixiy taraqqiyoti, ushbu birliklarning shakllanishi hamda rivojlanishi 

yuzasidan loyiha materiallari boyigan; 

ko‘makchilashish jarayonidagi birliklarning ko‘makchisimon, 

ko‘makchilashayotgan, ko‘makchilashgan, tublashgan kabi turli bosqichlari, 

morfologik tizimdagi o‘rni, semantik sathda nomustaqil so‘zlar qatoridan joy olishi, 

lingvistik modellashtirish tamoyillari, funksional-sintaktik xususiyatlariga oid 

“O‘zbek tilida ko‘makchilar (ko‘makchisimon, ko‘makchilashayotgan, 

ko‘makchilashgan, tublashgan) va yuklamalar izohli lug‘ati dasturiy majmuasi” 

yaratilib, Adliya vazirligining guvohnomasi olingan (O‘zbekiston Respublikasi 

Adliya vazirligining 2023-yil 8-avgustda ro‘yxatdan o‘tkazilgan №DGU26530-

sonli guvohnomasi). Natijada lug‘atlarda yuzaga keladigan ayrim so‘zlarning 

semantikasi, grammatik vazifasi hamda tarixiy etimologiyasi bilan bog‘liq 

muammolar hal etilgan; 
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ko‘makchilar nafaqat grammatik birlik, balki nutqiy ta’sirchanlik vositasi 

ekanligi, emotsional-ekspressiv ma’nolari yuzasiga oid xulosalardan Samarqand 

viloyat teleradiokompaniyasi tomonidan tayyorlangan “Assalom, Samarqand” va 

“Uchqun” teleko‘rsatuvlari ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston 

Milliy teleradiokompaniyasi Samarqand viloyat teleradiokompaniyasining 2023-yil 

12-iyundagi 01-07/205 ma’lumotnomasi). Natijada ushbu teleko‘rsatuvlar uchun 

tayyorlangan materiallarning mazmuni mukammallashgan, ilmiy dalillarga boy 

bo‘lishi ta’minlangan.  

Mazkur tadqiqot natijalaridan O‘zbekiston Respublikasi Yozuvchilar 

uyushmasi Samarqand bo‘limining sheʼriyat va adabiy tanqid kengashlarida, 

uyushma qoshidagi “Sadoqat” ijodiy to‘garagi faoliyatida foydalanilgan 

(O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasining 2023-yil 14-iyun №35-sonli 

maʼlumotnomasi). Natijada so‘z ko‘chish hodisasi bevosita so‘z ijodkorining 

ma’lum bir leksemaga okkazional ma’no yuklashi natijasida sodir bo‘lishi 

anglashilgan. 

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 6 ta, jumladan, 2 

ta xalqaro va 4 ta respublika ilmiy-nazariy anjumanlarida muhokamadan 

o‘tkazilgan. 

Tadqiqot natijalarining eʼlon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 18 ta 

ilmiy maqola, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi tomonidan 

doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy 

nashrlarda 12 ta (respublika 7 ta) xorijiy (5 ta) jurnallarda eʼlon qilingan. 

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa 

hamda foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tarkib topgan. Tadqiqotning umumiy 

hajmi 154 sahifadan iborat. 

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI 

Kirish qismida tadqiqotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, maqsadi va 

vazifalari belgilangan, obyekti va predmeti ko‘rsatilgan, respublika fan va 

texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy 

yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy 

ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, nashr 

etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan. 

Tadqiqotning birinchi bobi “O‘zbek tilshunosligida ko‘makchilashish va 

turkumlararo ko‘chish hodisasi” deb nomlangan. “So‘z turkumlari aro ko‘chish 

hodisasi tasnifi haqida” deb nomlangan birinchi bo‘lim dunyo tilshunosligida va 

turkiyshunoslikda so‘zlarni turkumlash masalasi, tasniflash tamoyillari, so‘z 

turkumlari aro ko‘chish, morfologik-sintaktik sathda ko‘chishga uchragan so‘zning 

badiiy-estetik ta’sirchanlikni ta’minlovchi vositaga aylanishi, funksional 

almashinuv va to‘liq ko‘chish farqlari, morfologik sath va uning kengayishi, 

derivatsiya, so‘z o‘zlashtirish, ko‘chishning (transpozitsiya) mohiyati, ko‘chish 

hodisasi va uning nazariy asoslari, mustaqil turkum doirasidagi so‘zning 

yordamchilashishi, substantivatsiya va uning atrofida sodir bo‘ladigan ko‘chish, 

so‘z turkumlari doirasidagi ko‘chish va uning uslubiy imkoniyatlari, emigratsion va 
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immigratsion transpozitsiya tushunchasi talqini, transpozitsiyaning shakllanishi va 

turkumlar tasnifi bilan bog‘liq tadqiqotlar tahliliga bag‘ishlangan. Mazkur bo‘limda 

ko‘chish hodisasi va u bilan bog‘liq terminlar, ta’riflar keltiriladi. 

Bobning ikkinchi bo‘limi “Transpozitsiya tushunchasi talqiniga nazariy 

yondashuvlar” deb nomlangan bo‘lib, bu qismda transpozitsiya talqiniga doir turli 

nazariy qarashlar haqida fikrlar bayoni berilgan. Jumladan, tilshunoslikda 

E.Kubryakov, V.Gak, P.Sobolev, O.Espersen, L.Ten’er kabi tadqiqotchilar, o‘zbek 

tilshunoslaridan J.Eltazarov, A.Pardayev, Z.Isoqov, T.Rustamov, G.Karimova, 

F.Jumayeva kabi olimlar asarlarida so‘z turkumlarining o‘zaro aloqasi va ta’siri 

masalasi yoritib berilgan. Shunisi xarakterliki, bugungi kunda tadqiqotlarda ancha 

faol qo‘llanilayotgan transpozitsiya termini zamonaviy tilshunoslikda bir xil 

talqinga ega emas va transpozitsiyaning turlari masalasida tilshunoslar hozirga qadar 

yakdil fikrga kelgan emas. Y.Apresyanning ko‘rsatishicha, muayyan bir turkumga 

mansub so‘zning lug‘aviy ma’nosini saqlagan holda, ikkinchi turkumga xos 

vazifasida kelishiga oid dastlabki izlanishlar O.Espersen, L.Ten’erlar tomonidan 

olib borilgan. Bu hodisa “sintaktik transpozitsiya” deb yuritilgan. Ushbu hodisaning 

mufassil tavsifi mashhur fransuz tilshunosi Sh.Balli tomonidan ishlab chiqilgan. 

Olim transpozitsiyaning semantik va funksional tiplarini farqlagan. Uning fikriga 

ko‘ra, faol lisoniy birliklarning o‘z semantik xususiyatini saqlagan holda boshqa bir 

grammatik vazifaga xoslanishi – funksional transpozitsiya, so‘z turkumlariga xos 

birlamchi vazifaning yangi lug‘aviy ma’no hosil bo‘lishi bilan birga o‘zgarishi – 

semantik transpozitsiyani yuzaga keltiradi.Transformatsiya turlari barcha mustaqil 

va yordamchi turkumlar doirasida uchraydi. Sifat so‘z turkumida adektivatsiya; 

ravish so‘z turkumida adverbializatsiya; olmosh so‘z turkumida pronominalizatsiya 

terminlari bilan izohlanadi. Har bir tur ma’lum qonuniyatlar asosida shakllanadi. 

Shu o‘rinda ta’kidlash joizki, tadqiqotlarda so‘z turkumlari orasidagi o‘zaro 

ko‘chish muammosi to‘g‘risida fikr yuritilganda, transpozitsiya va unga yaqin 

bo‘lgan konversiya hodisasi nazarda tutiladi. Zamonaviy tilshunoslikda ko‘chish 

hodisasi tavsifida tarixiylik va zamonaviylik nuqtayi nazaridan yondashiladi. 

Tilshunoslikda ko‘chish turlari sifatida talqin etilayotgan transformatsiyada diaxron 

holat alohida o‘rin tutsa, kontaminatsiya / konversiyada esa tadqiq qilinayotgan 

lisoniy hodisa tavsifida sinxron holat e’tiborga olinadi.  

Bobning keyingi bo‘limi “Transpozitsiya va unga yondosh hodisalar” deb 

nomlangan. Bu bo‘limda transpozitsiyaning turli ko‘rinishlari, jumladan, sintaktik 

transpozitsiya yoki noto‘liq transpozitsiya va to‘liq yoki morfologik transpozitsiya 

to‘g‘risida ham ma’lumotlar keltirilgan. Sintaktik yoki funksional transpozitsiya – 

bu boshqa so‘z turkumi uchun xarakterli bo‘lgan, bir so‘z turkumining sintaktik 

vazifaga xoslangan so‘z qo‘llashda gavdalangan sintagmatik jarayondir. Morfologik 

transpozitsiya usuli affiksatsiya, shuningdek, konversiya hisoblanadi. Shuning 

uchun ayrim tadqiqotlarda morfologik transpozitsiya morfologik konversiya sifatida 

qaraladi. Shu o‘rinda sintaktik va morfologik transpozitsiya yoki konversiya 

tushunchalari lingvistik jihatdan tahlilga tortilishi, ularning o‘zaro o‘xshash va farqli 

jihatlari belgilanishi lozimligi ma’lum bo‘ladi. Tilshunoslikda bu hodisaga nisbatan 

“transpozitsiya”, “konversiya”, “substitutsiya”, “transformatsiya” terminlari 

qo‘llaniladi. Tadqiqotlarda bu terminlar faol bo‘lib, aslida ko‘chish bilan bog‘liq 
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hodisani aks ettiradi. Shu ma’noda bir guruh tadqiqotchilar lisoniy birliklarning bir 

kategoriyadan boshqasiga ko‘chishini transpozitsiya sifatida belgilaydilar. 

Lingvistik terminlar lug‘atlarida transpozitsiya bir lisoniy shaklning boshqa 

vazifada, uning paradigmatik qatorda zid turishi sifatida talqin qilinadi. Ishda 

ko‘chish ma’nosini ifodalovchi hodisalar va ularning transpozitsiyaga munosabati 

haqida fikrlar bayon etilgan. Shu o‘rinda transpozitsiyaga yondosh derivatsiya, 

substitutsiya, konversiya hodisalar bilan munosabati haqida fikrlar aytilgan va faktik 

dalil hamda misollar asosida yoritib berilgan. 

Dissertatsiyaning “O‘zbek tilida ko‘makchilashayotgan so‘zlar” deb 

nomlangan ikkinchi bobida hozirgi o‘zbek adabiy tilida mavjud bo‘lgan va badiiy 

matnlar, shuningdek, nutq ko‘rinishlarida faol qo‘llanilayotgan ko‘makchilashish 

jarayonidagi so‘zlar: ko‘makchilashgan, ko‘makchilashayotgan, ko‘makchisimon 

va tublashgan kabi guruhlarga ajratilgan holda tahlilga tortilgan. Ko‘makchilarning 

lisoniy mohiyati, nutqiy faollashuv imkoniyatlari, ularni yuzaga keltiruvchi shart-

sharoitlar inobatga olingan holda ushbu turkum birliklarining genezisi va 

etimologiyasi xususida fikr yuritiladi. 

Bobning “Ko‘makchilashish hodisasi talqiniga doir” deb nomlangan birinchi 

bo‘limida yordamchi so‘z turkumlari, ularning lingvistik maqomi, grammatik 

tabiati, boshqa so‘z turkumlariga ko‘chishi va ayni vaqtda boshqa mustaqil so‘z 

turkumlarining yordamchi so‘zlarga ko‘chib, grammatik vazifalar uchun 

xoslanishiga oid fikrlar keltirilgan. Tilshunoslikda yordamchi so‘z turkumlari, 

xususan, ko‘makchilarning yuzaga kelishi va nutq ko‘rinishlarida faollashuvi haqida 

nazariy ma’lumotlar bilan birgalikda matn tarkibida yordamchilik vazifasida 

qo‘llanilishi faktik asoslangan hamda ularning lingvokognitiv, lingvopragmatik 

aspektlari bilan bog‘liq ko‘plab masalalarni o‘z ichiga olgan. Turkologiyada 

ko‘makchi so‘zlarning mavjud tasniflari bir qancha mezonlar asosida ishlab 

chiqilganligi, jumladan, ko‘makchining etimologik tabiati, 

grammatikalizatsiyalashish darajasi, ularning holati, semantik-tipologik, struktural-

semantik, leksik-semantik, morfologik va sintaktik xususiyatlari hisobga olingan 

holda tadqiq etilganligi haqida mulohazalar bayon etilgan. Turli tilshunos 

olimlarning qarashlari atroflicha tahlilga tortilgan va muayyan xulosalar, dalillar 

bilan asoslangan. Jumladan, A.A.Shaxmatov ko‘makchilarni tasniflashda uning 

kelishik shakllari bilan bir paradigmatik qatorda turishini ta’kidlasa, N.Mahmudov 

va A.Nurmonovlar esa ushbu turkum birliklarining bog‘lovchilik xususiyatiga 

e’tibor qaratadi. F.Abdullayev, J.Hamdamov, S.Mutallibov5 kabi tilshunos olimlar 

ko‘makchi turkum birliklari grammatik munosabat shakllantirish uchun xizmat 

qiladi degan fikrlarni berib o‘tadilar. 

Ko‘makchi turkumiga kirib-chiqib turuvchi leksik birliklar mavjudligi haqidagi 

fikrlari bilan rus funksional-kommunikativ grammatikasini o‘rgangan 

M.V.Vsevolodov har bir ko‘makchi o‘ziga xos leksik ma’noga ega ekanligini, 

ko‘makchi so‘zning morfologik shaklining bir qismi emas, balki so‘zning sintaktik 

                                         
5 Муталлибов С. Морфология ва лексика тарихидан қисқача очерк (XI аср ёзма ёдгорликлари асосида). – 

Тошкент: ЎзФА нашри, 1959. – Б 122; Ҳамдамов Ж. Ўзбек тили тарихи. Иккинчи қисм. Тарихий морфология. 

Иккинчи бўлим. – Самарқанд: СамДУ нашри, 2003. – Б 82; Абдуллаев Ф., Иброҳимова Ф. Ўзбек тилида 

бошқарув. – Тошкент: Фан, 1982. – Б 43. 
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shaklining tarkibiy qismi sifatida sintaksemaga kirishini6 ta’kidlaydi. Aynan 

ko‘makchilashish haqidagi fikrlari bu jarayonni tabiiy deb qarashga undaydi. 

Otning ko‘makchiga ko‘chishini maxsus tadqiq etgan T.I.Antonova ko‘makchi 

guruhiga mansub birliklar otning grammatik ma’nosining yo‘qolishi yoki 

zaiflashuvidan iborat7 ekanligini mohiyatan isbotlaydi. M.S.Bunina ham 

prepozitsionalizatsiya muammosiga to‘xtalgan bo‘lib, ushbu jarayon predmetlik 

kategoriyasining bartaraf etilishi natijasida sodir bo‘lishini qayd etadi8. 

Ko‘makchilarning shakllanishi, o‘zbek tilida so‘z turkumlarining o‘zaro 

munosabati va unda yuklamalarning o‘rnini aniqlashga harakat qilgan Z.Isaqov 

turkiy tillarda so‘z turkumlari va affikslarni tasniflagan M.Zakiyevning morfologik 

birliklarni nutqni tashkil qilishdagi o‘rniga ko‘ra uch guruhga ajratganligi haqida 

ma’lumot beradi: 1) fikrni tashkil qiluvchi muayyan tushunchalarni ifodalovchi 

birliklar; 2) so‘zlovchining borliqqa munosabatini ifodalovchi birliklar; 3) gapni 

tashkil qiluvchi so‘zlar orasidagi munosabatni amalga oshiruvchi birliklar. Birinchi 

guruhga mustaqil deb ataluvchi so‘zlarni kiritadi: ot, sifat, son, olmosh, fe’l, ravish. 

Ikkinchi guruhga modal so‘zlar, undovlar, yuklamalar kiritiladi. Uchinchi guruhga 

esa ko‘makchi, ko‘makchilashgan so‘zlar, bog‘lovchi va bog‘lovchilashgan so‘zlar 

mansub bo‘lishini9 izohlaydi. “O‘zbek tili grammatikasi”da ham shunga yaqin 

fikrlar mavjud bo‘lib, unda “Hozirgi zamon o‘zbek tilida ko‘makchilarning ikki xili 

uchrashi, bular: bilan, uchun, kabi, sari, sayin, qadar singari mustaqil ma’nosini 

tamoman yo‘qotgan so‘zlar va tomon, boshqa, sababli, orqali, tufayli, qarab, 

qaramay, so‘ng, tashqari, beri, ko‘ra, chog‘li, uzra singari ko‘makchi vazifasida 

qo‘llanuvchi, mustaqil so‘zlardan (ot, sifat, ravish va fe’llardan) ko‘makchiga 

ko‘chgan so‘zlar”10 – deyish bilan ko‘makchilashish – prepozitsionalizatsiya 

hodisasi ekanligi e’tirof etiladi. Ushbu hodisa tilda mavjud, ammo nutqda har doim 

ham voqelanavermasligi haqidagi fikrlar izohi misollar bilan dalillanadi. 

Shuningdek, J.Hamdamovning ko‘makchilashish jarayoni haqida keltirgan fikrlari 

buning isboti ekanligini ko‘rishimiz mumkin: “… ularning ba’zilar qaysi turkumdan 

ajralib chiqqan bo‘lsa, o‘sha turkum bilan aloqasini hanuzgacha saqlab kelyapti 

(qash, gird, o‘tru, ro‘para, ich, keyin kabilar), ba’zilari esa o‘zi ajralib chiqqan 

turkum bilan aloqasini butunlay uzgan, ularning etimologiyasi noaniq (uchun, kabi, 

bashqa, ozga, sonra, ayru, beri va boshqalar). Qayerdan kelib chiqqani noaniq, 

o‘zgarmas shaklga ega bo‘lgan ko‘makchilarni haqiqiy ko‘makchilar deb, mundыn 

burunroq, tash aldыg‘a, koshk yuzasinde, andыn sonraraq, bizin aramыzda kabi 

kelishik, son, egalik va boshqa qo‘shimchalar bilan ishlatila oladigan ko‘makchilarni 

ko‘makchi otlar deb hisoblash mumkin”11 deya e’tirof etadi. 

                                         
6 Всеволодова М.В., Клобуков Е.В., Кукушкина О.В., Поликарпов А.А. К основаниям функционально-

коммуникативной грамматики русского предлога // – Москва, 2003, № 2. – С. 22-23. 
7 Антонова Т.И. Переход существительных в предлоги //Учен. зап. Магнитогор. гос. пед. ин-та. – 1961, № 14. 

– С.37. 
8 Бунина М.С. Из наблюдений над второобразными предлогами современного русского литературного языка 

// Учен. зап. Москва, 1954. № 33. – С.56. 
9 Исақов З. Ўзбек тилида  сўз туркумларининг ўзаро муносабати ва унда юкламаларнинг ўрни. – Тошкент, 

2001. – Б 12. 
10 Ўзбек тили грамматикаси. – Тошкент: Фан, 1975. – Б.541. 
11 Ҳамдамов Ж. Ўзбек тили тарихи. Иккинчи қисм. Тарихий морфология. Иккинчи бўлим. – Самарқанд: 

СамДУ нашри, 2003. – Б.82. 
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Olim J.Eltazarovning so‘z turkumlari aro aloqa va ko‘chishi, uning lisoniy, 

nutqiy va tafakkuriy asoslarini o‘rganish zarurligini, mustaqil so‘z turkumlarining 

yordamchi so‘z turkumlari bilan aloqasi, grammatikalizatsiya hodisalari12 

tadqiqotchilar o‘rganishi lozim bo‘lgan masalalardan ekanligini ta’kidlab o‘tadi. Bu 

jarayon bugun ham dolzarbligini yo‘qotmaganligi sababli R.R.Sayfullayeva, 

B.R.Mengliyev, G.H.Boqiyeva, M.M.Qurbonova, Z.Q.Yunusova, 

M.Q.Abuzalovalar muallifligi ostida nashr etilgan “Hozirgi o‘zbek adabiy tili” 

qo‘llanmasida quyidagi so‘zlar ko‘makchilashgan deya tahlil etiladi: (old), (oldin), 

(orqa), (ro‘para), (qarshi), (avval), (keyin), (so‘ng), (oxir), (tomon), (ost), (ust), 

(tag), (tepa), (yon), (uch), (ich), (o‘rta), (ora) kabi o‘rin va payt ma’noli ot, (bosh), 

(qosh), (lab), (og‘iz), (oyoq), (qorin) kabi tana a’zolari nomi, (qariyb), (bo‘ylab), 

(boshlab), (ko‘ra), (deya), (deb), (atab), (o‘xshab) kabi ravishdosh ko‘p holda 

ko‘makchi vazifasida keladi va ko‘makchi sirasining boyishiga sabab bo‘ladi13. 

Manbalarda qayd qilinishicha, mustaqil ma’noli so‘zning ko‘makchilashishi 

uzoq davom etadigan jarayon sifatida bir qator shartlarni qamrab oladi. Xususan, 

ko‘makchilashish uchun to‘liq ma’noli so‘zning kategorial ma’nosini unda 

relyativlik ma’nosini rivojlantirish va mustahkamlash yo‘nalishida o‘zgartirish 

zarur. 

Bobning “Ko‘makchisimon so‘zlarning ko‘makchiga o‘tishi” deb nomlangan 

bo‘limida mustaqil so‘z turkumlariga oid til birliklarining ko‘makchilashish 

masalasi yoritilgan. Grammatikalizatsiyalashuv jarayoni izohlangan bo‘lib, 

A.Pardayev bevosita ko‘makchilashish hodisasiga ham birday taalluqli bo‘lgan so‘z 

turkumlarida ko‘chish hodisasi mohiyatida grammatikalizatsiya yotishini 

ta’kidlaydi. Grammatikalizatsiya hodisasining mohiyati mustaqil lug‘aviy 

birliklarning o‘z denotativ ma’nosini yo‘qotib, umumlashgan ma’nolar kasb etishi 

natijasida yordamchi so‘z turkumlari va nihoyat qo‘shimchalarga o‘tishidan 

iboratdir. Ko‘makchilashayotganlik bosqichi deyilganda tilimizdagi ayrim 

so‘zlarning nutq faoliyati va matnda o‘zining lug‘aviy ma’nosidan uzoqlashib, 

ko‘makchiga tomon siljishi tushuniladi. Ko‘makchilashish jarayonining ushbu 

bosqichida so‘zlarning bu xususiyati nutq jarayonida va badiiy matnlarda bo‘rtib 

turadi. Demak, ko‘makchisimon so‘z deganda, asosan, gapning ma’nosini to‘ldirish 

yoki aniqlashtirish, lekin o‘zi mustaqil ma’no ifodalay olmaydigan, boshqa so‘z 

bilan birga ishlatiladigan til birligi hisoblanadi. Bunda ko‘makchisimon so‘zlar 

gapdagi asosiy so‘z yoki predikat bilan bog‘lanib, uning grammatik yoki ma’noviy 

ahamiyatini kuchaytiradi. Shu bois, ko‘makchilashayotgan so‘zning badiiy matnda 

boshqa so‘zlarni aloqaga kiritishda tutgan o‘rni, bajargan vazifasi uni alohida olib 

emas, badiiy matnda boshqa so‘zlar bilan bog‘liqlikda qarash talab etiladi. Bu ba’zan 

og‘zaki ijod namunalarida ham ko‘rinadi. So‘z turkumlarining o‘zaro ichki aloqasi 

nutqning turli vaziyatlarida grammatik ma’noning voqe bo‘lishiga va 

grammatikalizatsiyaning yuzaga kelishiga turtki bo‘ladi. So‘zlarning semantik 

sathdagi o‘zaro yaqinlashuvi va so‘z semantikasining mavhumlashuvi ularning 

grammatik ma’no anglatuvchi vositaga aylanish jarayonini tezlatib, boshlang‘ich 

                                         
12 Элтазаров. Ж. Сўз туркумлари ҳақидаги лингвистик назариялар. – Самарқанд: СамДУ нашри, 1996. – Б.118. 
13 Сайфуллаева Р.Р., Менглиев Б.Р., Боқиева Г.Ҳ., Қурбонова М.М., Юнусова З.Қ., Абузалова М.Қ. Ҳозирги 

ўзбек адабий тили. Ўқув қўлланма. – Тошкент, 2009. – Б.252-257. 
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grammatikalizatsiyani yuzaga keltiradi. Garchi o‘zbek tilshunosligida mustaqil 

ma’noli leksemalarning mustaqil so‘z mustaqil - yordamchi so‘z yordamchi so‘z 

morfema (affiks) tipidagi murakkab tarixiy tadrijiy bosqichni o‘tagani avvaldan 

ma’lum bo‘lsa ham, buning ichki va tashqi omillari atroflicha o‘rganilgan, har bir 

muayyan holatda nega mana shu birlik yordamchi so‘z mavqeyini kashf etdi, degan 

savollarga javob berilgan emas. Shuning uchun turkiy tillarda (jumladan, o‘zbek 

tilida) grammatikalizatsiyaning nazariy masalalari hali o‘z yechimini kutayotgan 

muammolardan sanaladi. 

Tilshunos olim A.Pardayev yordamchi so‘zlarning paydo bo‘lishiga oid 

tahlillari natijasini to‘rt bosqichli grammatizatsiya (bunda 1-bosqich –simonlik, 2-

bosqich – lashayotganlik, 3 bosqich – lashganlik, 4-bosqich – tublashganlik ) 

orqali ko‘rsatib beradi. Olim nazarda tutgan -simonlik ko‘makchilashish 

jarayonining ilk bosqichi bo‘lib, unday ayrim so‘zlarning o‘z mustaqillik 

xususiyatidan uzoqlashib, ko‘makchiga tomon siljishi tushuniladi. 

Ko‘makchilashish jarayonining ushbu bosqichida so‘zlarning bu xususiyati ko‘proq 

badiiy matnlarda bo‘rtib turadi. Shu bois ko‘makchilashayotgan so‘zning badiiy 

matnda boshqa so‘zlarni aloqaga kiritishda tutgan o‘rni, bajargan vazifasi uni 

alohida olib emas, badiiy matnda boshqa so‘zlar bilan bog‘liqlikda qarash talab 

etiladi. Hozirgi o‘zbek adabiy tilida quyidagi so‘zlar darajada, ziyoda, izmiga, 

izmida, muqobil, munosabat, tushiga, galda, fonida, chegarasida, yaxlit, qavmida, 

qobig‘iga ko‘makchilash jarayonidagi so‘zlar qatoriga qo‘shish mumkin. 

Bobning “O‘zbek tilida ko‘makchilashayotganlik bosqichi” bo‘limida o‘zbek 

tilida ko‘makchilashayotgan so‘zlar ham alohida guruhni tashkil qilishi, bu 

ko‘makchilashish jarayonining ikkinchi bosqichi hisoblanishi, morfologik jihatdan 

egalik va kelishik affikslari orqali ko‘makchilashish imkoniyati oshishi haqidagi 

fikrlar nazariy ma’lumotlar keltirib, ularga munosabat bildirilgan. va misollar orqali 

dalillangan. Tilimizdagi aralash, bag‘riga, bag‘rida, barida, belida, buyoq, 

vaziyatda, vaqt, vaqtda, girdida, dam, damda, deganidek, doirasida, domiga, 

yordamida, zaylda, zaminida, zamirida, zamon, zamonda, zahot, zahoti, kasriga, 

kasridan, kezda, kezlarda, kelganda, komiga, ko‘magida, labiga, labida, mavzuda, 

og‘ushida, oralab, ortiq, payida, payt, paytda, pallada, pallasi, ro‘parasiga, 

ro‘parasida, ro‘parasidan, sirasiga, tab, taqdirda, tani, tayanib, tobda, topda, 

tubiga, tubida, tubidan, uchida, chog‘, chog‘da, yuqorida, yaqin, o‘ngida, o‘tib, 

qavatiga, qatori, qirg‘og‘iga, qirg‘og‘ida, quyida, quchog‘ida, qo‘ynida, 

qo‘ltig‘ida, holatda, jo‘niga, jo‘nidan, niyatida, oqibatida, qo‘liga, qo‘lida, 

tevaragida, tegrasida, ichidan kabi so‘zlar ko‘makchilashayotgan so‘zlar 

hisoblanadi. Ko‘makchilashayotgan so‘z deganda, boshqa turkumga oid so‘zlarning 

nutq jarayonida ko‘makchiga xos vazifalarda faol qo‘llanilayotganligi tushuniladi. 

Bu holat, ya’ni bir so‘zning boshqa turkumdan ko‘makchiga o‘tishi, ko‘pincha tilda 

grammatik yoki semantik o‘zgarishlarni ifodalaydi. Ko‘makchilashayotgan so‘zlar 

boshqa turkumdan (masalan, ot, fe’l, sifat) yordamchi so‘z turkumiga o‘tib, ma’lum 

bir grammatik vazifalarni bajaradi 

Masalan, Qatori. “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da berilishicha, lug‘aviy 

jihatdan tuya karvoni, poyezd ma’nosini bildiradi. Hozirgi o‘zbek tilida, asosan, 

narsa yoki kishilarning bir yo‘l (chiziq)da joylashgan holati, shunday joylashgan 
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tizimi ma’nosida qo‘llanadi. Qator so‘zi 3-shaxs egalik qo‘shimchasini olib, qatori 

shaklida bo‘lsa, ko‘makchi vazifasida o‘xshatish, qiyos munosabatini (“kabi”, 

“singari” -dek vositalari vazifasini bajarib keladi, bundan tashqari “tengi” ma’nosini 

ham ifodalaydi) bildiradi.... “Chamasi, o‘shanda sizlar qatori (tengi) edimov, 

Farxodjon” yoki “ (E.A’zam. Shovqin. 46-bet). Agar qator so‘zi egalik va o‘rin-

payt kelishigi qo‘shimchalarini olib, qatori / qatorida ko‘rinishida bo‘lsa, 

ko‘makchilashgan hisoblanadi: Mana endi boshqa g‘oliblar qatorida (kabi) 

xalqaro kinoko‘rikka otlangan. Nimayam deymiz, haloli bo‘lsin!” (E.A’zam. 

Shovqin. 9-bet). Shu kabi -lashayotganlik bosqichidagi so‘zlar tahlil qilingan. 

Bobning “So‘z ko‘chishida (-lashganlik) -ko‘makchilashganlik bosqichi” deb 

nomlangan 4-bo‘limda tilda ko‘makchi funksiyasini to‘liq bajara oladigan birliklar 

tahlili keltirilgan. Bu guruh tarkibiga avval, arafa, atrof, badaliga, badalida, 

baravariga, biqin, beri, bosh, boshida, boshqa, yonida, qanot, qarab, qaraganda, 

vajidan, tashqari, boshlab, maqsadida, ichida, oldiga, oldida, orqa, ora, kabi 

so‘zlarning ko‘makchilashganlik bosqichida turgan til birliklari ekanligi, bu 

jarayonda ko‘makchi so‘zning umumiy grammatik ma’nosi sintaktik sath doirasida 

tahlil qilindi. Jumladan, vajidan ko‘makchilashganlik bosqichidagi ushbu so‘z 

mazmuniga ko‘ra sabab ma’nosiga ega. Gapda qanday mazmundagi so‘zga 

bog‘lanib kelishiga ko‘ra, biror narsaga aloqadorlikni, sabab-munosabatini bildiradi 

hamda jihatidan, xususidan; sababi bilan, sababli kabi so‘zlarga yaqin turadi. M: 

Qarigani vajidanmi, zamon o‘zgargani tufaylimi, yo bunday maskanda, bunday 

ayyomda biror kori hol bo‘lmog‘iga asos yo‘qligi uchunmi, qisqasi, uni odatda 

vokzal-pokzalda tentirab yuradigan mayxo‘r mubtalolardan deb fahmlab, tishlari 

orasida vishillab amr qildi: - Shag‘om marsh!.(E.A’zam. Shoirning to‘yi. 3-bet.). 

Padarla’nati Yakshi Yok, sovuqqonlik qilibmi (sobiq Pakanamiz na dohiy, na 

mashhur qo‘mondon edi-da!) yoki keksalik vajidanmi, muolaja asnosi biron 

xatolikka yo‘l qo‘ydimikan?( E.A’zam. Pakananing oshiq ko‘ngli. 28-bet.) 

Keltirilgan misollarning birinchisida xususidan ma’nosi, ikkinchisida esa sabab 

ma’nosi anglashilmoqda. 

Ishning “Ko‘makchilashayotgan so‘zlarning funksional va ma’noviy 

xususiyatlari” deb nomlangan uchinchi bobi uch bo‘limdan iborat. O‘zbek tilida 

yordamchi so‘z turkumlari, jumladan, ko‘makchilar atroflicha o‘rganilgan bo‘lib, 

birinchi bo‘lim “Ko‘makchilashayotgan so‘zlarning lisoniy maqomi” deb 

nomlangan. So‘z turkumlarini tasniflashda uch belgi birligi: so‘zning semantik, 

morfologik, sintaktik belgilari asosiy mezon sifatida tasnif etiladi. O‘zbek 

tilshunosligida ushbu turkum birliklari H.Ne’matov, J.Hamdamov, S.Muttalibov 

T.Rustamov, Sh.Shoabdurahmonov, J.Eltazarov, A.Pardayev, B.Umurqulov14 kabi 

olimlar tomonidan tadqiq etilgan bo‘lib, ularning uch belgi (morfologik, semantik, 

                                         
14 Шоабдураҳмонов Ш. Ўзбек тилида ёрдамчи сўзлар. – Тошкент: ЎзФА, 1953. – 24 б; Муталлибов С. 

Морфология ва лексика тарихидан қисқача очерк (XI аср ёзма ёдгорликлари асосида). – Тошкент: ЎзФА 

нашри, 1959. – 250 б; Нигматов Х.Г. Функциональная морфология тюркоязычных памятников ХI – ХII в.в. – 

Тошкент: Фан, 1989; – 192 с. Рустамов Т. Соф кўмакчилар (Ўзбек тили соф кўмакчиларининг тарихий 

тараққиёти). – Тошкент: Фан, 1991. – 124 б; Элтазаров Ж.Д. Сўз туркумлари парадигмасидаги ўзаро алоқа 

ҳамда кўчиш ҳоллари. – Тошкент, Ўзбекистон Миллий университети, 2006. – 169 б; Ҳамдамов Ж. Ўзбек тили 

тарихи. Иккинчи қисм. Тарихий морфология. Иккинчи бўлим. – Самарқанд: СамДУ нашри, 2003. – 180 б; 

Умурқулов Б. Ҳозирги ўзбек адабий тили. – Термиз, 2012. – 150 б. 
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sintaktik) asosidagi tadqiqotlari mavjud. Yuqorida qayd etilgan qarashlar asosida 

so‘zlarni tasniflashga bag‘ishlangan ishlar talaygina15. Tilshunos olim J.Eltazarov 

hozirgi o‘zbek tilidagi ushbu so‘z turkumini hosil qiluvchi birliklarini funksional-

semantik mezon (nominativlik, nonominativlik, nominativ funksiya, relyativ 

funksiya, deyktik funksiya)lar asosida ko‘rsatib berishga harakat qilgan. Olim so‘z 

guruhlari – turkumlarining tarixiy-geneologik, tafakkuriy va ierarxiyali o‘zaro 

aloqasini til sathida tekshirib bo‘ladi, nutqiy-situativ xususiyatlari esa nutq sathida 

amalda bo‘ladi16 degan fikrlari bilan so‘z turkumlari aro ko‘chish nutqiy xususiyat 

kasb etishini alohida ta’kidlagan. J.Hamdamov ko‘makchilar masalasiga tarixiylik 

nuqtayi nazaridan yondashgan bo‘lib, mustaqil so‘z turkumlaridan o‘sib chiqqan 

degan fikrlarni keltirib o‘tadi. T.Rustamov o‘z tadqiqotlarida ko‘makchilar mustaqil 

turkumlardan shakllanganligini e’tirof etadi. 

Dissertatsiyaning “Tilshunoslikda vazifadosh ko‘makchilar tadqiqi” bo‘limida 

funksional ko‘makchilar, ularning o‘ziga xos xususiyatlari, matn tarkibida namoyon 

bo‘lishi asosli dalillar bilan yoritilgan. O‘zbek tilshunosligida bu borada olib 

borilgan ishlar tahlil etilgan. Jumladan, Sh.Shoabdurahmonov, T.Rustamov17 ishlari 

bu borada olib borilgan tadqiqotlarning debochasidir. E.Fozilov tadqiqotlarida 

ko‘makchilashgan ravish va ravishdoshlar ( ko‘ra, beri, tegi, qodы) haqida fikr 

yuritiladi. Hozirgi o‘zbek tilida ham ushbu bosqichdagi so‘zlar mavjud bo‘lib, 

bunday ko‘makchilar kontekstual nutqiy ko‘makchilar hisoblanadi. Ko‘pchilik 

tilshunoslar funksional ko‘makchilarni qaysi so‘z turkumiga oidligiga ko‘ra 

guruhlaydi, ayni shu tasnifning o‘zi ham funksional ko‘makchilar doirasining 

doimiy kengayib turishini ko‘rsatadi. T.Rustamov sifat – ko‘makchilarga ortiq, 

tashqari, boshqa, yaqin, qarshi; fe’l – ko‘makchilar: boshlab, tortib, qaraganda, 

bo‘ylab, ko‘ra, qarab, qarata; ravish – ko‘makchilar: bo‘yicha, nisbatan, ilgari, 

avval, buyon, so‘ng, keyin, beri, burun; ot – ko‘makchilar: old, tomon, tag, ost, 

ichi, yon, usti, ora, xususida, to‘g‘risida, haqida, o‘rtasida, bilan, yuzida, yuzasidan, 

soyasida, qoshida18 kabilarni kiritadi. 

Funksional ko‘makchilarning morfologik shakliga ko‘ra va boshqarish 

(kelishik shakllarini qabul qilgan otni boshqarib kelishiga diqqat qaratilgan) shakliga 

ko‘ra farqlanadi. Yuqorida ushbu tasnif keltirilgan. M: Qarorgohimiz qorga 

ko‘milishidan bir kun avval uzoq manzilga konsert berishga bordi (E.A’zam. 

Shovqin. 49-bet). Endi shu o‘rinda ko‘makchilarning o‘ziga xos jihatlarini badiiy 

matnlar asosida tahlil qilishga harakat qilamiz. Matn tarkibida qo‘llanilgan avval 

funksional ko‘makchi hisoblanib, morfologik shakliga ko‘ra ravish; boshqarish 

shakliga ko‘ra bosh va chiqish kelishigidagi otni o‘zidan keyin kelgan fe’lga (ba’zan 

ot va otlashish xususiyatiga ega turkumlarga) tobe holatda bog‘laydi. Avval 

so‘zining ko‘makchi vazifasida kelishi modeli quyidagicha: -dan + avval, ilgari, 

burun, qadim, muqaddam. 

                                         
15Мадраҳимов И. Ўзбек тилида сўзларнинг серқирралиги ва уни таснифлаш асослари. Филол.фанлари 

номзоди... дис. – Тошкент, 1994. – 141 б. 
16 Элтазаров Ж.Д. Сўз туркумлари парадигмасидаги ўзаро алоқа ҳамда кўчиш ҳоллари. – Тошкент: Ўзбекистон 

Миллий университети, 2006. – Б. 10. 
17 Рустамов Т. Соф кўмакчилар (Ўзбек тили соф кўмакчиларининг тарихий тараққиёти). – Тошкент: Фан, 1991. 

– 124 б; Шоабдурахмонов Ш. Ўзбек тилида ёрдамчи сўзлар. – Тошкент. 1953. – 24 б. 
18Рустамов Т. Хозирги ўзбек адабий тилида кўмакчилар. – Тошкент, 1965. – Б. 81. 
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Til taraqqiyotining turli davrlarida funksional ko‘makchilar o‘z ko‘lamini 

kengaytirib boradi. Keyingi yillar tadqiqotida ko‘makchi turkumiga oid birliklarning 

struktur tahlili yuqorida keltirilgan fikrlarni tasdiqlaydi. Shunday tadqiqotlardan biri 

R.Sayfullayevaning “Zamonaviy o‘zbek tili. Morfologiya” monografiyasi 

hisoblanadi. Ushbu monografiyada ham yordamchilar tasnifi keltirilgan bo‘lib, ular 

shakliy xususiyatiga ko‘ra qo‘shimchasimon, sof yordamchi, nisbiy yordamchi19 

kabi guruhlanadi. Umuman olganda, tadqiqotlar natijasida funksional ko‘makchilar 

o‘z doirasini mustaqil so‘zlar hisobiga boyitib turishi, funksional ko‘makchilarni son 

jihatdan chegaralash mumkin emasligini, nutqiy transpozitsion ko‘makchilar til 

taraqqiyotining istalgan davrida mavjud bo‘lganligini ko‘rsatadi. 

Ishning “Funksional ko‘makchilarning funksional-semantik xususiyatlari” deb 

nomlangan uchinchi bo‘limida o‘zbek tilshunosligida bugungi kunda ko‘makchilar 

bilan bog‘liq vaziyatlarning kommunikativ-pragmatik jihatlarini o‘rganish, xususan, 

ularning leksik-semantik voqelanishini tahlil qilish dolzarb masalalardan biri 

hisoblanishi, ko‘makchilarning leksik-semantik maydonini yadro va periferik 

chegaralarini aniqlash aspektida tadqiq qilish, ushbu birliklarning tabiatini 

an’anaviy va zamonaviy yondashuvlar asosida yoritish murakkab va o‘ta muhimligi 

qayd etilgan. Ishda O‘TILda ko‘makchilik funksiyasini barajaradigan (ishning 2-

bobi tarkibidagi -lashganlik, -lashayotganlik, -simonlik va tublashganlik asosidagi 

guruhlanish) quyidagi leksemalar keltirilgan: aralash, asnosida, bag‘riga, baravar, 

biqinida, vajidan, zamirida, chegarasida, qobig‘iga, ro‘parasiga, ro‘parasida, 

yaxlit, qavmida, chog‘, chog‘da, tubida, tubida, bag‘rida, barida, belida, buyoq, 

vaziyatda, vaqt, vaqtda, girdida, girdob, dam, damda, yordamida, zaylida, 

zaminida, zamirida,  zamon, zamonda, zahot, zahoti, kasriga, kasridan, kezda, 

kezlarda, kelganda, komiga, ko‘magida, labiga, labida, mavzuda, og‘ushida, 

oralab, ortiq, payida, poyida, payt, paytda, pallada, pallasi, ro‘parasiga, 

ro‘parasida, ro‘parasidan, sirasiga, taqdirda, tani, tayanib, tobda, topda, tubiga, 

tubida, tubidan, uchida, chog‘, chog‘da, yuqorida, yaqin, yo‘lida, o‘ngida, o‘tib, 

qavatiga, qavmida, qirg‘og‘iga, qirg‘og‘ida, kuyida, quchog‘ida, qo‘ynida, 

qo‘ltig‘ida, holatda, jo‘niga, jo‘nidan, niyatida, oqibatida, qo‘liga, qo‘lida, 

tevaragida, tegrasida, ichidan, vajidan, galda, darajada, deparasida (atrofida), 

ziyoda, izmiga, soyasida, huzurida  kabilardir. Funksional ko‘makchilar matndagina 

o‘ziga xos xususiyatlarini reallashtirishi mumkin. Chunki ular ayrim matnlarda 

o‘zlarining mavjud leksik ma’nolarini saqlagan bo‘lishi, boshqa bir o‘rinda esa 

ko‘makchi vazifasini bajarayotgan bo‘lishi ham mumkin. Shuning uchun ham 

funksional ko‘makchilarning kontekstual qo‘llanish imkoniyatlari va vazifasini 

tahlil etish g‘oyatda muhim. Tilshunoslikka oid mavjud ilmiy adabiyotlarda ularning 

gapda boshqa til elementlariga birikish usullari yonma-yon kelgan so‘zning 

semantikasiga ta’siri, shu bilan birga ularning o‘zaro birikuvi va qurshovi natijasida 

anglashilgan umumiy ma’nolar xususida gap boradi. 

Biqin oti ko‘makchi vazifasida. “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da biqin so‘zi 

1. Gavdaning qo‘ltiqdan to tos suyagigacha bo‘lgan ikki yon qismi; 2. Har narsaning 

yon qismi, yon tomoni, yoni ma’nosida izohlangan. Shuningdek, biqin+i+da 

                                         
19 Сайфуллаева Р. Замонавий ўзбек тили. Морфология. – Тошкент: Мумтоз сўз, 2008. – Б. 424-428. 
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shaklida esa ko‘makchi vazifasidagi so‘z ekanligi bildirilgan.20 Quyida biqinida 

funksional ko‘makchisining semantik xususiyatlari tahliliga e’tibor qaratamiz: 

Saltilarnikida kechgacha safarga tayyorlanib – birozgina somsa bilan patir yopib, 

ko‘cha eshigining chap biqinidagi katta kundadan aravaga hatlagan vaqtlarida kun 

botib borardi. (Cho‘lpon. Kecha va Kunduz). Xuddi shunday biqinida 

ko‘makchisining keyingi yillarda yaratilgan badiiy asarlar tarkibida ham faol 

qo‘llanilayotganini ko‘rishimiz mumkin: Boshiga serbar oq qalpoq ilgan bir 

ko‘lanka harsillay-harsillay kulba biqinidagi qayiq – narvonga tirmashib tomga 

chiqib borayotir. (E.A’zam. Shovqin) Bu holat biqin leksemasining ko‘makchilash 

jarayoni faollashganligidan dalolat beradi. Yana shuni aytish lozimki, biqinida so‘zi 

ko‘makchi vazifasida faqat narsa bilan birga qo‘llanilgandagina emas, shuningdek, 

shaxs bilan birgalikda qo‘llanib ham funksional ko‘makchi bo‘lib kelishi keng 

kuzatiladi. Quyidagi misollarga e’tibor qaratamiz: Chamasi, oshning zirvagi 

allaqachon tayyor, qolganidan ham ko‘ngil to‘q, o‘rnidan qimirlamay xaxolab 

qadah ko‘targani ko‘targan, kirib-chiqib xizmat qilib turgan shogirdi – o‘zi singari 

baqaloq qizginaning biqinidan chimchilab, yo‘l-yo‘riq berib o‘tiribdi. (E.A’zam. 

Shovqin) Ushbu misolda keltirilgan qizginaning biqini birikmasida biqin – inson 

organi. Bu jumla tarkibida keltirilgan biqin so‘zini, quyidagi gapimizda ishtirok 

etgan biqin so‘zi bilan taqqoslaymiz. Farhodning biqinida o‘tirgan tengdoshroq 

yigitning pichirlab axborot berishicha, bu odamning ismi Badriddin ekan, asli 

toshkentlik xo‘jalardan; shu yerda o‘qib, uylanib, yashab qolgan, allaqaysi bir ilmiy 

tadqiqot institutida oddiy xodim bo‘lib ishlar emish (E.A’zam). 

Yuqoridagi misollarda har ikkala gap tarkibidagi biqin so‘zi (birinchisida 

biqini+dan chiqish kelishigi qo‘shimchasi, ikkinchisi biqini+da o‘rin-payt 

kelishigi qo‘shimchasi orqali shakllangan) mustaqil ma’noga ega fe’l so‘z turkumiga 

bog‘lanib kelgan: qizginaning biqinidan chimchilamoq: ot + biqin + fe’l (mustaqil 

ma’no), Farhodning biqinida o‘tirmoq: ot + biqinida (ko‘makchilashgan) + fe’l. Shu 

o‘rinda T.Rustamov “ko‘makchilar  faqat mustaqil ma’noli so‘zlarga birikkandagina  

leksik ma’no ifodalaydi”21 degan fikrni ilgari suradi. Yuqorida keltirgan misollarda 

esa har ikkala holda ham mustaqil so‘zga birikkan biqin ikki xil funksiya 

bajarayotganini ko‘rish mumkin: qizning biqinidan chimchilamoq – o‘z 

(denotativ) ma’noda qo‘llangan bo‘lsa, Farhodning biqinida o‘tirmoq ko‘chma 

ma’no kasb etyapti. Birinchi misolda qizning biqini (inson a’zosi) hisoblansa, 

ikkinchi misolda Farhodning biqinida (yonida) o‘tirmoq ma’nosini izohlab 

kelyapti. 

Ko‘makchilarning leksik ma’no anglatuvchi so‘zlarga yaqinlashtiruvchi 

xususiyatlardan biri ma’no ko‘chishida faol ishtirok etishidir. Shu o‘rinda 

A.Pardayevning quyidagi fikrlarini keltirish o‘rinli: “ ...til taraqqiyoti silsilasida 

ayrim mustaqil so‘zlarning yordamchi so‘zlarga o‘tib turishi tarixiy jarayon bo‘lib, 

so‘zlarning nutqda ko‘chma ma’noda qo‘llanilishi ham ularning yordamchi 

so‘zlarga aylanishiga sabab bo‘ladi”22. Ma’lumki, ma’no ko‘chish hodisalari turli 

                                         
20 Ўзбек тилининг изоҳли луғати, 1 жилд. – Тошкент: Ўз МЭ, 2006-2008. – Б. 288. 
21 Рустамов Т. Соф кўмакчилар. –Тошкент: Фан, 1991. – Б. 14. 
22Пардаев А.Б. Ёрдамчи сўзларнинг лингвистик табиатига доир айрим мулоҳазалар // Қарақалпақ мəмлекетлик 

университетиниң хабаршыси, Нукус, 2011. –№ 1-2(10-11). –Б. 93-96. 
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holatlarda uchraydi: harakatning o‘xshashligi, joylashgan o‘rniga ko‘ra, vazifasiga 

ko‘ra… Demak, yuqorida keltirgan misolda “Farhodning biqinida o‘tirmoq” 

jumlasida metafora hodisasi sodir bo‘lib, joylashish o‘rniga ko‘ra ma’no ko‘chishi 

natijasida biqin funksional ko‘makchi bo‘lib kelyapti. 

T.Rustamov va A.Pardayevlarning ilmiy fikrlariga asoslanib aytishimiz 

mumkinki, ma’no ko‘chishi natijasida ham ko‘makchilashish hodisasi sodir bo‘ladi. 

Birgina “Shovqin” romanining o‘zida biqinida ko‘makchisi ko‘pgina o‘rinlarda 

ishlatilgan. Bunda mustaqil turkum ma’nosida qo‘llanmasdan ko‘makchi ma’nosida 

qo‘llanilgan. M: So‘ngra majlisxona eshigidan kirgani hamono qo‘l silkib yoniga 

chorlaganida uning biqinida xo‘mrayib o‘tirgan Dianaga ko‘zi tushdi-yu, sherigi 

Sur’at bahona, Farhod yo‘lini bu yon burdi – kelib chetroqqa o‘rnasha qoldi. Bu 

o‘rinda shaxsga nisbatan qo‘llanilgan biqin so‘zi o‘tirmoq leksemasi bilan birikma 

hosil qilganda joylashish o‘rniga nisbatan ma’no ko‘chish hodisasini yuzaga 

chiqishiga ko‘maklashganday. Shaxs nomi bilan birgalikda qo‘llanilganida ma’no 

ko‘chish hodisasi mavhumroq holda yuzaga chiqadi, lekin o‘rin-joy otlari bilan 

qo‘llanilgan biqin leksemasi aniqroq ma’no ko‘chishini ifodalaydi. Taqqoslaymiz: 

Akadem shaharchaga kelib, terakzor biqinida qatorlashgan garajlar oldida 

mashinadan tushadilar. Bu misolda ham ot (o‘rin - joy) + biqinida + fe’l  modeli 

asosida shakllangan gapida biqin leksemasi yaqinida / yonida ko‘makchilariga 

sinonim tarzda qo‘llanilyapti. Natijada terakzorda ma’nosi ifodalanganligining 

guvohi bo‘lyapmiz. O‘z navbatida, o‘rin - payt kelishigi bilan erkin almashyapti. 

Shu payt gulzor biqinidan kaltagina bo‘lib bir odam yo‘rtib chiqdi. Eski binoning 

biqinida “Latviya” rusumli mikroavtobus ko‘rindi, shaharga otlanib turganlar 

guvva shunga yopirildi. Keltirilgan misollarimizda ot + biqin + fe’l qolipli 

birikmalar uchradi: Oshxo‘rlik “O‘zbekiston” restoranining biqinidagi  pasqamroq 

xonada bo‘ldi. Kabinetining biqinidagi xilvatxonasiga qamalib olib qariyb bir 

shishani bir o‘zi bo‘shatdi, keyin divanga cho‘zilib, kap-katta odam, ko‘zga 

ko‘ringan san’at arbobi, xuddi arazlagan boladek uv tortib yig‘ladi. 

Yuqorida keltirilgan gaplardagi biqin leksemasi ot (shaxs yoki o‘rin - joy oti) 

+ biqin + ot qolipida shakllangan. Biqin leksemasi o‘z leksik ma’nosini saqlagan 

holda ishlatilsa, ot (shaxs oti) + biqin + fe’l tarzida shakllanadi. Demak, ot so‘z 

turkumiga oid so‘zlarning ko‘makchi vazifasida qo‘llanilishi bugungi adabiy 

tilimizda ko‘plab uchraydi. Shunga qaramay yuqorida keltirilgan leksemalar kabi 

“oraliq” turkumning ham o‘z “talablari” bor. Ana shunday talablarga javob bera 

oladigan leksemalarnigina biz ko‘makchilashish jarayonidagi leksemalar guruhiga 

kiritishimiz mumkin. Hozirgi o‘zbek adabiy tilida ko‘makchi turkumiga oid birliklar 

doirasi kengayib boryapti, shu sababdan bu kabi birliklarni chegaralab qo‘yish 

matnning umumiy mazmunini to‘la ochib bera olmaydi yoki aksincha, mazmundan 

uzoqlashish, g‘alizlikni yuzaga chiqarib qo‘yishi mumkin. 

Funksional ko‘makchilar tahlilida izohli lug‘at tarkibidagi inson organi nomlari 

bilan bo‘g‘liq leksemalarga ham duch keldik. Jumladan, qosh, qo‘l, biqin, lab, og‘iz, 

burun, qo‘yin, og‘ush kabi leksik birliklar yordamchi turkum vazifasini bajarib 

kelishiga guvoh bo‘lishimiz mumkin. Ko‘makchilashayotgan birliklar sifatida 

qaralayotgan so‘zlar sheʼriy matnlarda ham o‘ziga xos vazifa bajaradi. Jumladan, 

shoirning badiiy maqsadini, oniy hissiyotlari tasvirini matnda aniq ifodalashga 
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xizmat qiladi. Shoir Eshqobil Shukur sheʼrlarida ham ko‘makchilashgan birliklardan 

foydalanish fikrning obrazliligi, serbo‘yoqligini yanada kuchaytiradi. Alohida 

mustaqil leksema sifatida inson azolarini ifodalovchi so‘zlarning ko‘machilashishi 

maʼno ko‘chishining paydo bo‘lishiga asos bo‘lishini ko‘rishimiz mumkin: …Vahm 

tush og‘ushida // Chayqalib qo‘yar ovul // Ko‘zlarini ishqalab Uyg‘onadi qorovul23. 

(Eshqobil Shukur. Hamal ayvoni. 4-bet). 

Bu kabi misollar tahlili bilan dissertatsiyada to‘liq tanishib chiqishingiz 

mumkin. 

XULOSA 

1. Ma’lumki, ko‘makchilar tarixan lug‘aviy ma’noga ega bo‘lgan birliklar 

hisoblanadi, ammo asrlar davomida uzoq vaqt o‘tishi bilan ularning asl lug‘aviy 

ma’nolari xiralashib, ko‘p holatlarda unutilgan. Shuningdek, ba’zi ko‘makchilar 

o‘zgarishsiz qolib, hech qanday grammatik shakllarni qabul qilmasdan, faqat 

o‘zidan oldingi so‘zlar bilan birga, vosita, maqsad, sabab, vaqt, makon, obyekt, 

o‘xshatish, payt, masofa, yo‘nalish kabi semantik-tipologik va grammatik 

ma’nolarni ifodalovchi, shuningdek, pragmatik vazifani bajaruvchi yordamchi 

vositaga aylanib, lisoniy birlik sifatida xizmat qilmoqda. 

2. Ko‘makchilarning tarixini va ularning etimologik xususiyatlarini o‘rganish 

nafaqat tilning morfologik tizimini va yordamchi so‘zlarning grammatik 

xususiyatlarini aniqlashga, balki tilshunoslikning leksikologiya va semasiologiya 

kabi bir-biriga bog‘liq sohalariga ham yangi aniqliklar kiritishga imkon yaratadi. 

Mazkur masalaga shu tarzda yondashish morfologik sathdagi so‘z turkumlarining 

rivojlanish jarayonlarini leksik va grammatik jihatdan o‘zaro bog‘liqligini ochib 

berishga yordam beradi. 

3. Funksional ko‘makchilar faqat matnda o‘ziga xos xususiyatlarini amalga 

oshirishi mumkin. Chunki ular ba’zi matnlarda o‘zlarining mavjud leksik 

ma’nolarini saqlab qolishi, boshqa bir holatda esa ko‘makchi vazifasini bajarishi 

mumkin. Shuning uchun funksional ko‘makchilarning kontekstual qo‘llanilishi va 

matn tarkibida bajargan vazifasini tahlil qilish nihoyatda muhimdir. Tilshunoslikka 

oid ilmiy adabiyotlarda ular haqida, gapda boshqa til elementlari bilan birikish 

usullarida yonma-yon kelgan so‘zning semantikasi va ular o‘rtasidagi o‘zaro 

bog‘lanish natijasida paydo bo‘ladigan umumiy ma’nolar haqida gapiriladi. O‘zbek 

tilida mavjud ko‘makchilar badiiy matnning semantik-funksional imkoniyatlarining 

kengayishiga olib keladi. 

4. Ko‘makchilar til sathlari orasidagi yaxlit sistemaviylikni namoyon qiladi. 

Ko‘makchilar gap bo‘laklari tobelanishini, sintagmatik munosabatni ta’minlaydi. 

Bu kabi sintaktik bog‘lanish tarkibida o‘zi shakllantirayotgan birikmaga grammatik 

ma’no beradi, hosilaning leksik-semantik ma’nosi ko‘makchilar yordamida 

muayyanlashadi. 

5. Ko‘makchilar so‘zlarning leksik ma’nosini muayyanlashtiradi, grammatik 

ma’nosini aniqlashtiradi, kelishik shakllari bilan hamkorlik va uni almashtira olish 

– ko‘makchining bosh tipologik vazifasi hisoblanadi. 

                                         
23 Эшқобил Шукур. Ҳамал айвони.– Тошкент: Шарқ, 2002. – Б. 4. 
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6. Ko‘makchi so‘zlarda sintaktik va semantik-grammatik jihat mavjud bo‘lib, 

bu semantik xususiyat ularni mustaqil so‘zlarga yaqinlashtiradi. Sintaktik xususiyat 

esa ko‘makchining kelishik shakllari bilan bir paradigmatik qatorda bo‘lishini 

ta’minlaydi. 

7. Ko‘makchilashish jarayonidagi so‘zlar nutqiy vaziyat bilan bog‘liq, ushbu 

xususiy ma’no sintaktik munosabatga ishora qiladi. Ko‘makchilashish jarayonidagi 

so‘zlar leksik ma’noda xiralashuv natijasida shakllanadi, sintaktik munosabatga 

xizmat qiladi. 

8. Ko‘makchilashish jarayonidagi leksik birliklarda semantik va sintaktik 

qiymat bir xil darajaga chiqadi, lug‘aviy ma’no saqlanadi. Nutqiy tejamkorlik 

qonuni ko‘makchi turkumiga oid birliklarning nutq jarayonida qo‘llanilishini 

cheklaydi. 

9. Badiiy matn tarkibida ko‘makchilashish bosqichidagi so‘zlar okkazional 

sema natijasida ekspressiv vazifa bajarishga xoslanadi. 

10. Ko‘makchisimonlik, ko‘makchilashayotganlik, ko‘makchilashganlik, 

tublashganlik bosqichidagi ko‘makchi so‘zlar muallif badiiy topilmasi, tanlangan 

so‘zga yuklangan okkazional sema natijasida shakllanadi. Til taraqqiyotida 

ko‘makchilashish jarayoni ma’no ko‘chishining metafora usuli yordamida va 

ma’lum bir so‘z leksik ma’nosida xiralashuv yuzaga chiqishi natijasida shakllanadi. 
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (PhD)) 

Актуальность и востребованность темы исследования. В мировой 

лингвистике проводятся значительные исследования по изучению изменений, 

происходящих на лексическом и морфологическом уровнях. В результате 

различных изменений в обществе и непрерывного развития языка, слова, 

имеющие самостоятельное значение, постепенно теряют свое словарное 

значение, и этот процесс приводит к частеречной транспозиции. В результате 

морфологический уровень расширяет свое содержание за счет явлений 

деривации, калькирования и транспозиции. В лингвистике существуют 

транспозиция и связанные с ней явления, которые обогащают 

морфологический уровень языка и считаются важными, поскольку в 

определенной степени влияют на лексический уровень. Широкий спектр 

исследований, связанных с явлением переходности в мировой лингвистике, 

свидетельствует о комплексности этого понятия. При исследовании понятия 

транспозиции в современном языкознании особую актуальность   имеет 

рассмотрение и получение четких и совершенных выводов и заключений о 

явлении постпозиционализации, рассматриваемом в его структуре. 

В мировой лингвистике изменения формы и содержания 

морфологических единиц, вариации их значения и функций изучены в 

определенной степени в историко-традиционном, сравнительно-

сопоставительном, диахроническом и синхроническом аспектах. В настоящее 

время изменения в историческом развитии языка в определенной степени 

стабилизировали единицы морфологического уровня. Следовательно, в 

формировании явления постпозиционализации на первый план выходит 

категориальное значение, заложенное на лексическом и синтаксическом 

уровнях. Семантические изменения значения слова в процессе развития языка 

не происходят внезапно, поэтому основной причиной возникновения этого 

явления является ослабление семы лексемы. Возникает необходимость 

исследования вопросов образования и развития послелогов, рассматриваемых 

как служебные слова, расширения их состава за счет самостоятельных 

(знаменательных) слов посредством процессов конверсии и транспозиции, 

взаимоотношений слов этой части речи, их роли в морфологической системе.  

В узбекском языкознании проведены фундаментальные исследования 

лингвистических характеристик единиц морфологического уровня и их 

речевых возможностей, а также процессов исторического формирования 

единиц этого уровня. Необходимость «повышения эффективности научных 

исследований диалектов узбекского языка, его исторического развития, его 

перспектив, качества подготовки специализированных кадров…»24прочно 

установлена как задача, и в этом направлении ведётся конкретная работа. 

Следовательно, проведены определенные исследования по послелогам, 

рассматриваемым в рамках служебных частей речи, которые выполняют не 

только грамматическую задачу, но и активно участвуют в выражении 

                                         
24 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoyevning “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va 

til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF – 6084-son Farmoni // lex.uz rasmiy sayti. 
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экспрессивного значения, по самостоятельным частям речи, теряющим свое 

лексическое значение в процессе постпозиционализации, и особенностям их 

употребления для выражения грамматического значения. Наряду с этим, 

переход лексической единицы из самостоятельной части речи в служебную, 

анализ языковых особенностей трансформированных и трансформирующихся 

в предлоги единиц, определение стадий постпозиционализации, понимание ее 

места и сущности в языковой системе, оценка и выявление ее роли в речевом 

общении, ее возможностей как выразительного средства определяют 

актуальность темы. 

Данное диссертационное исследование в определенной степени служит 

выполнению задач, намеченных в Указах и Постановлениях Президента 

Республики Узбекистан: Указ Президента Республики Узбекистан от 8 

октября 2019 года № УП-5847 «Об утверждении Концепции развития системы 

высшего образования Республики Узбекистан до 2030 года», Указ Президента 

Республики Узбекистан от 21 октября 2019 года № УП-5850 «О мерах по 

кардинальному повышению роли и авторитета узбекского языка в качестве 

государственного языка», Указ Президента Республики Узбекистан от 20 

октября 2020 года № УП-6084 «О мерах по дальнейшему развитию узбекского 

языка и совершенствованию языковой политики в стране», Указ Президента 

Республики Узбекистан от 6 ноября 2020 года № УП-6108 «О мерах по 

развитию сфер образования и воспитания, и науки в новый период развития 

Узбекистана», Постановление Президента Республики Узбекистан от 25 

января 2021 года № ПП-4963 “О мерах по поддержке научно-

исследовательской деятельности и внедрению системы непрерывного 

профессионального развития в сфере дошкольного и школьного образования», 

а также в других нормативно-правовых документах Республики Узбекистан, 

касающихся данной сферы деятельности. 

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 
науки и технологий республики. Данное исследование соответствует 

приоритетному направлению развития науки и технологий республики I. 

«Формирование системы инновационных идей и пути их реализации в 

социальном, правовом, экономическом, культурном, духовно-

просветительском развитии информационного общества и демократического 

государства». 

Степень изученности проблемы. Явление постпозиционализации – это 

процесс, происходящий на основе конверсии слов между частями речи. 

Существует несколько видов конверсии, и в мировой лингвистике термины 

«транспозиция», «конверсия», «субституция», «трансформация» обозначают 

процесс перехода. В словарях лингвистических терминов транспозиция 

интерпретируется как выполнение одной языковой формой другой функции, 

противопоставленность в парадигматическом ряду.25  Важность проблемы 

частеречной переходности была констатирована Л. Щербой26, а принципы 

                                         
25Теньер Л. Основы структурного синтаксиса. – Москва: Прогресс, 1988. – С.51. 
26Щерба Л.В. Некоторые выводы из моих диалектологических лужицских наблюдений (рус.) // Приложение к 

книге Восточнолужицкое наречие. 1915. – C.65. 
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анализа слова «перешедший» представлены в лингвистическом словаре, 

созданном Д. Розенталем и М. Теленковой27. В. Мигирин отмечает важные 

проблемы явления переходности (миграции). 

В лингвистике вопрос взаимодействия и влияния частей речи освещается 

в трудах таких учёных, как В.А. Исенгалиева, А.Н. Кононов, Л. Теньер, и таких  

узбекских лингвистов как Ш. Шоабдурахмонов, Х. Неъматов, Ж. Эльтазаров, 

Т. Рустамов, Р. Расулов, Д. Уринбоева, А. Пардаев, З. Исаков, Г. Каримова, З. 

Бурханов, Ш. Нормуминов, А. Уралов и А. Ботирова28.  

Однако постпозиционализация, механизмы ее образования, 

взаимоотношения с другими языковыми средствами специально не изучались. 

Активность слов (аналогичное послелогу, перешедшее в послелог, переходящее 

в послелог и корневое) в процессе  постпозиционализации на лексическом, 

морфологическом и синтаксическом уровнях языка, их использование как 

важного средства в речевом процессе и статус влияния, сравнение слов в 

процессе постпозиционализации с единицами, принадлежащими к другим 

вспомогательным категориям, и то, что это средство, способное выразить 

стилистическую и выразительную задачу, стало основой для создания данной 

исследовательской работы. 

Связь исследования с планом научно-исследовательских работ 

высшего учебного заведения, в котором выполнена диссертация. Данная 

диссертационная работа выполнена в соответствии с планом научно-

исследовательских работ Узбекско-Финского педагогического института в 

рамках научно-исследовательского направления «Функциональные 

характеристики обучения государственному языку». 

Цель исследования - определить причины явления 

постпозиционализации в узбекском языкознании и его роль в языковой 

системе, проанализировать языковые особенности перешедших и 

переходящих в послелоги единиц, изучить их задачу в речевом общении. 

Задачи исследования: 

                                         
27Розенталь Д.Э., Теленкова М.А. Справочник по русскому языку. Словарь лингвистических терминов. – 

Москва: Оникс, 2003. – С.69. 
28 Исенгалиева В.А. Служебные имена и послелоги в казахском языке. – Алма-Ата, 1957. – 148 с; Кононов А.Н. 

Послелоги в современном ўзбекском литературном языке. – Тaшкент, 1951. – 392 с; Теньер Л. Основы 

структурного синтаксиса. – Москва: Прогресс, 1988. – 656 с;  Шоабдураҳмонов Ш. Ўзбек тилида 

ёрдамчи сўзлар. – Тошкент: ЎзФА, 1953. – 24 б; Элтазаров Ж.Д.Сўз туркумлари парадигмасидаги ўзаро алоқа 

ҳамда кўчиш ҳоллари. – Тошкент: Ўзбекистон Миллий Энциклопедияси, 2006. – 169 б; Исақов З. Ўзбек тилида 

сўз туркумларининг ўзаро муносабати ва унда юкламаларнинг ўрни. – Қўқон, 2011. – 92 б; Рустамов Т. Соф 

кўмакчилар. – Тошкент: Фан, 1991. – 124 б; Расулов Р. Ўзбек тилида ёрдамчи сўзларнинг семантик-грамматик 

хусусиятлари. – Тошкент: Фан, 1983. – 112 б; Ўринбоева Д. Ўзбек сўзлашув нутқида ўзгармайдиган сўзлар 

(ёрдамчи сўзлар). Филол. фан. номз. … дисс. – Самарқанд, 1994. – 150 б; Каримова Г. Ўзбек тилида 

грамматикализация ҳодисаси: Филол.фан.номз. ... дис.автореф. – Тошкент, 2007. – 22 б; Пардаев А. Ўзбек 

тилида кўмакчилар стилистикаси. – Самарқанд, СамДЧТИ нашри, 2008. – 158 б; Пардаев А.Б. Ўзбек тили 

ёрдамчи сўз туркумларининг лисоний тизимдаги ўрни ва лингвопрагматик таҳлили. Монография. – Тошкент, 

2013. – 199 б; Бурханов З. Ўзбек тилида кўмакчилар ва уларга вазифадош келишиклар прагматикаси 

(пресуппозицион аспект): Автореф. дис. … канд. филол. наук. – Ташкент, 2008. – 27 б; Нормўминов Ш.Т. Ўзбек 

тили сўз туркумлари тизимидаги ядро-периферия алоқаларининг функционал-семантик тадқиқи. Филология 

фанлари бўйича фалсафа доктори (PhD) диссертацияси. – Самарқанд, 2020. – 177 б ; Uralov A.B. O‘zbek tili 

morfologik shakllari tizimida nomutanosiblik. Filologiya fanlari doktori diss. – Samarqand, 2023. – 251 b; Botirova 

A. Soʻz turkumlarining birlamchi va ikkilamchi funksional-sintaktik tahlili. – Navoiy, 2021. – 429 b. 
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определить общие и различные аспекты явления частеречной 

переходности слов в узбекском языкознании от конверсии и транспозиции и 

выявить значение этого процесса в возникновении послелогов; 

определить изменения, происходящие на морфологическом уровне 

узбекского языка через явление частеречной переходности слов и обосновать 

общие положения этого явления; 

определить переход самостоятельных слов в служебные слова, в 

частности, сдвиг в сторону послелогов, возникновение и развитие этой части 

речи, непрерывное расширение ее состава, ее взаимосвязь с частями 

предложения, историческое развитие и роль в морфологической системе; 

выявление и лингвистическое описание различных стадий перешедших и 

переходящих в послелоги единиц; 

рассмотреть послелоги не только как грамматическую единицу, но и как 

средство речевого эффекта, определить их эмоционально-экспрессивные 

значения и доказать фактическим материалом из различных текстов; 

проанализировать значения послелогов в контексте, разработать 

предложения и рекомендации по отражению вновь образованных послелогов 

в толковом словаре узбекского языка. 

В качестве объекта исследования выбраны слова, которые используются 

в качестве послелогов в составе прозаических и поэтических произведений на 

узбекском языке и в текстах лексикографических источников. 

Предметом исследования является определение постпозиционализации 

знаменательных слов в результате исторического развития системы частей 

речи узбекского языка и формально-семантических изменений, также 

особенностей расширения новых семантических возможностей 

самостоятельных слов на основе некоторых семем этой части речи. 

Методы исследования. В диссертации использованы методы: 

сравнительно-исторический, сравнительный, описательный, 

классификационный, обобщающий, метод компонентного анализа, 

диахронический и синхронический, функционально-семантический методы. 

Научная новизна исследования заключается в следующем: 

в узбекском языкознании определены общие и различные аспекты 

явления частеречной переходности в сравнении с конверсией, деривацией и 

транспозицией, а также раскрыто его значение в возникновении послелогов; 

выявлен переход самостоятельных слов в служебные слова, в частности, 

сдвиг их в сторону послелогов, возникновение и развитие этой части речи, 

непрерывное расширение ее состава, взаимосвязь, историческое развитие, 

языковой статус, их место в системе частей речи; 

обоснованы различные стадии перешедших и переходящих единиц, 

аналогичных послелогу, переходящих в послелог, перешедших в послелог и 

корневых, их место в морфологической системе, их расположение в ряду 

несамостоятельных слов на семантическом уровне, закономерности языкового 

моделирования и их функционально-синтаксические особенности; 

наличие в послелогах отношений ядро-периферия (центр-окружение), а 

также смещение смысла за счет открытости периферии (окружения) 
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обусловливают эмоционально-экспрессивную направленность текста, что 

подтверждается фактическим материалом, взятом из различных 

художественных и публицистических текстов. 

Практические результаты исследования заключаются в следующем: 

доказано, что выводы, сделанные в результате исследования явления 

постпозиционализации, дают важную научно-теоретическую информацию 

для узбекского языкознания, в организации в системе образования 

теоретических и практических занятий по изменению морфологических 

единиц, также в совершенствовании учебников и пособий; 

собранные в результате исследования материалы послужат пополнению 

семантической структуры послелогов морфологической части предметов 

история узбекского языка и узбекский литературный язык, обогащению 

«Толкового словаря узбекского языка»; 

обосновано, что семантические группы послелогов постоянно 

обогащаются за счет самостоятельных слов, их парадигматических и 

синтагматических связей, а собранные по их семантической структуре 

материалы служат важным источником для написания монографий и 

диссертаций в данной области. 

Достоверность результатов исследования определяется четкостью 

постановки проблемы, применением современных методов исследования к 

анализу явления постпозиционализации, полученные выводы основаны на 

таких методах, как сравнение, описание, компонентный анализ, научные 

знания, полученные при изучении явления постпозиционализации в узбекском 

языкознании, опираясь на достижения и достоверные источники, используя 

конкретные научные источники при предоставлении научно-теоретической 

информации и получении справочной литературы, результаты диссертации 

применены на практике и одобрены компетентными органами. 

Научная и практическая значимость результатов исследования. 
Научная значимость результатов исследования заключается в сдвиге 

самостоятельных слов в служебные, в частности, в сторону послелогов, 

возникновении и развитии этой части речи, непрерывном расширении их 

состава, их взаимосвязи, историческом развитии, их месте в морфологической 

системе, и изменения, происходящие на морфологическом уровне узбекского 

языка через явление частеречной переходности, явление конверсии и 

транспозиции, также определяется тем, что различные стадии перешедших и 

переходящих в послелоги единиц идентифицированы и раскрыты 

лингвистически и, как следствие, служат обогащению системы 

морфологических единиц. 

Практическая значимость результатов исследования заключается в том, 

что материалы и результаты диссертации можно использовать при создании 

учебников и пособий для бакалавриата и магистратуры высших учебных 

заведений по предметам «История узбекского языка», «Современный 

узбекский литературный язык», «Морфология», «Морфемика узбекского 

языка», для обогащения «Толкового словаря узбекского языка», при 
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организации специальных курсов и семинаров, научных занятий, проведении 

исследований. 

Внедрение результатов исследования. На основе научных результатов 

анализа явления постпозиционализации в узбекском языкознании: 

полученные выводы о значении явления частеречной переходности в 

возникновении послелогов в узбекском языкознании использованы при 

реализации фундаментального научного проекта № IL-402104209 по теме 

«Создание автоматизированного средства обработки информации для систем 

поиска информации (Google, Яндекс, Google Translate) – программного 

средства морфолексикона и морфологического анализатора узбекского языка» 

(код документа: ОБ21548211), выполненного в 2022-2024 гг. в рамках 

Государственных научно-технических программ. В результате, теоретическая 

часть проекта обогащена научно обоснованными выводами и 

доказательствами; 

выводы, полученные по переходу самостоятельных слов в служебные, в 

частности, сдвиг их в послелоги, возникновение и развитие этой части речи, 

непрерывное расширение ее состава, взаимосвязь, историческое развитие, 

языковой статус, место в системе частей речи использованы в 

фундаментальном проекте FA-F1-OO5 по теме «Исследование каракалпакской 

фольклористики и литературоведения», выполненном в 2017-2020 гг. в 

Каракалпакском научно-исследовательском институте гуманитарных наук 

Каракалпакского отделения Академии наук Республики Узбекистан (справка 

№ 17.01/68 Каракалпакского отделения Академии наук Республики 

Узбекистан от 2 марта 2023 г.). В результате обогащены материалы проекта 

относительно происхождения послелогов, исторического развития, 

формирования и развития этих единиц; 

выводы о различных этапах перешедших и переходящих в послелоги 

единиц, их месте в морфологической системе, расположении среди 

самостоятельных слов на семантическом уровне, функционально-

синтаксических особенностях, использованы при создании ресурса 

«Программный комплекс толкового словаря послелогов (аналогичных 

послелогу, переходящих в послелог, перешедших в послелог и корневых) и 

частиц в узбекском языке» и получено свидетельство Министерства юстиции 

(свидетельство № DGU26530 зарегистрировано Министерством юстиции 

Республики Узбекистан от 8 августа 2023 г.). В результате решены проблемы, 

связанные с написанием и историческим формированием некоторых слов, 

включенных в словари; 

выводы о том, что служебные слова являются не только грамматической 

единицей, но и средством речевой эффективности, и их эмоционально-

экспрессивные значения были использованы при составлении сценариев 

телепрограмм “Assalom Samarqand” и “Uchqun”, подготовленных 

Самаркандской областной телерадиокомпанией (справка 01-07/205 

Самаркандской областной телерадиокомпании Национальной 

телерадиокомпании Узбекистана от 12 июня 2023 года). В результате 
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содержание материалов, подготовленных для этих телепередач, было 

усовершенствовано и обогащено научными данными.  

результаты данного исследования использованы в работе Советов по 

поэзии и литературной критике Самаркандского отделения Союза Писателей 

Республики Узбекистан, в деятельности творческого кружка “Sadoqat” при 

отделении (справка № 35 Союза Писателей Узбекистана от 14 июня 2023 

года). В результате установлено, что явление миграции слов происходит 

непосредственно в результате придания автором слова окказионального 

значения определенной лексеме.  

Апробация результатов исследования. Результаты исследования 

обсуждались на 6, в том числе на 2 международных и 4 республиканских 

научно-теоретических конференциях. 

Публикация результатов исследования. По теме диссертации 

опубликовано 18 научных статей, из них 6 статей опубликованы в научных 

изданиях, рекомендованных ВАК Республики Узбекистан к публикации 

основных научных результатов докторских диссертаций, в том числе 7 статьи 

опубликованы в республиканских и 5 статьи - в зарубежных журналах. 

Структура и объем диссертации. Диссертация состоит из введения, трех 

глав, заключения и списка использованной литературы. Общий объем 

диссертации составляет 155 страниц. 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

Во Введении обоснованы актуальность и востребованность 

исследования, определены цель и задачи, указаны объект и предмет, показано 

соответствие исследования приоритетным направлениям развития науки и 

технологий республики, описана научная новизна, дана информация о 

практических результатах, раскрыта научная и практическая значимость 

полученных результатов, представлены сведения о внедрении результатов 

исследования, опубликованных работах и структуре диссертации. 

Первая глава исследования названа «Явление частеречной 

переходности и постпозиционализации в узбекском языкознании».  
Первый параграф «О классификации явления частеречной переходности слов» 

посвящен анализу проблемы классификации слов в мировой лингвистике и 

тюркологии, принципам классификации, межклассовой миграции слов, 

превращению слова, подвергшегося миграции на морфолого-синтаксическом 

уровне, в средство оказания художественно-эстетического воздействия, 

отличиям функционального обмена от полной миграции, морфологическому 

уровню и его расширению, деривации, усвоению слов, сущности миграции 

(транспозиции), явлению миграции и его теоретическим основам, служебному 

характеру слова внутри самостоятельной категории, субстантивации и 

происходящей вокруг нее миграции, миграции внутри категорий слов и ее 

стилистическим возможностям, трактовке понятия эмиграционной и 

иммиграционной транспозиции, формированию транспозиции и анализу 
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исследований, связанных с классификацией категорий. В этом параграфе дано 

определение явлению миграции и связанным с ним терминам. 

Второй параграф главы назван «Теоретические подходы к 

интерпретации понятия транспозиции», и в этой части дано изложение 

мнений о различных теоретических взглядах на интерпретацию транспозиции. 

В частности, в работах таких исследователей, как Е.С. Кубрякова, В.Г. Гак, 

П.А. Соболев, О. Есперсен, Л. Теньер и узбекских лингвистов, как Ж. 

Элтазаров, А. Пардаев, З. Исаков, Т. Рустамов, Г. Каримова, Ф. Жумаева 

рассмотрены вопросы взаимодействия и взаимовлияния частей речи. 

Характерно, что термин транспозиция, который сегодня довольно активно 

используется в исследованиях, не имеет одинаковой интерпретации в 

современной лингвистике, и лингвисты еще не пришли к единому мнению 

относительно видов транспозиции. Как отмечает Ю.Д.Апресян, ученые 

О.Есперсен, Л.Теньер провели первые исследования функции слова, 

относящегося к определенной части речи, которое при сохранении своего 

словарного значения может функционировать как другая часть речи. Это 

явление было названо «синтаксической транспозицией». Подробное описание 

этого явления разработал известный французский лингвист Ш. Балли. Ученый 

различал семантический и функциональный типы транспозиции. По его 

мнению, отнесение активных языковых единиц к другой грамматической 

задаче при сохранении их семантического характера - функциональная 

транспозиция, изменение основной задачи, свойственной частям речи, с 

образованием нового лексического значения - семантическая транспозиция. 

Виды трансформации встречаются внутри всех самостоятельных и служебных 

частей речи. Адъективация (переход в имена прилагательные) переход разных 

частей речи в прилагательные, адвербиализация (переход в наречия)— 

переход слов других частей речи в класс наречий, прономинализация (переход 

в местоимения)— переход слов других частей речи в класс местоимений. 

Каждый тип формируется на основе определенных закономерностей.  

Следует отметить, что в исследованиях, размышляя над проблемой 

взаимопереходности между частями речи, подразумевают транспозицию и 

близкое к ней явление конверсии. В современной лингвистике к описанию 

явления переходности подходят с позиций историчности и современности. В 

лингвистике при трансформации учитывается диахроническое состояние, что 

трактуется как виды переходности, а при контаминации/конверсии 

учитывается синхроническое состояние при описании изучаемого языкового 

явления. 

Следующий параграф главы назван «Транспозиция и связанные с ней 

явления». В этом параграфе также представлена информация о различных 

формах транспозиции, включая синтаксическую транспозицию или неполную 

транспозицию, а также полную или морфологическую транспозицию. 

Синтаксическая или функциональная транспозиция — это синтагматический 

процесс, заключающийся в употреблении слов, характерных для другой части 

речи, специфичных для синтаксической функции одной части речи. Методом 

морфологической транспозиции является аффиксация, а также конверсия. 
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Поэтому в некоторых исследованиях морфологическую транспозицию 

рассматривают как морфологическую конверсию. На этом этапе становится 

ясно, что понятия синтаксической и морфологической транспозиции или 

конверсии необходимо проанализировать лингвистически, определить их 

сходства и различия. В лингвистике для обозначения этого явления 

используются термины «транспозиция», «конверсия», «субституция», 

«трансформация». Эти термины активно используются в исследованиях и 

фактически отражают явление, связанное с переходностью. В этом смысле 

группа исследователей определяет переход языковых единиц из одной 

категории в другую как транспозицию. В словарях лингвистических терминов 

транспозиция трактуется как противоречие одной языковой формы в другой 

функции, в парадигматическом ряду. В работе выражены размышления о 

явлениях, представляющих смысл переходности, и их связь с транспозицией. 

Наряду с этим приводятся и поясняются на основе фактических данных и 

примеров размышления о связи явлений деривации, субституции и конверсии, 

связанных с транспозицией. 
Во второй главе диссертации «Слова, переходящие в послелоги в 

узбекском языке» слова в процессе постпозиционализации, существующие в 

современном узбекском литературном языке и активно используемые в 

художественных текстах, а также в речевых формах, анализируются путем 

разделения их на такие группы, как: перешедший в послелог, переходящий в 

послелог, аналогичный послелогу и корневой. С учетом языковой сущности 
послелогов, возможностей речевой активации и условий, их создающих, 

рассматриваются генезис и этимология единиц данной категории. 

В первом параграфе главы «К интерпретации явления 

постпозиционализации» рассмотрены служебные части речи, их языковой 

статус, грамматическая природа, переход-миграция в другие части речи, а 
вместе с тем переход других самостоятельных частей речи в служебные слова, 

представлены идеи относительно адаптации к грамматическим задачам. В 

лингвистике вспомогательные части речи, в частности, их использование в 

качестве послелогов в текстовых структурах, а также теоретические сведения 

об их возникновении и активации в речевых формах, имеют фактологическую 

основу и включают в себя множество вопросов, связанных с их 
лингвокогнитивными и лингвопрагматическими аспектами. Существующие в 

тюркологии классификации послелогов разрабатываются на основе 

нескольких критериев, в том числе этимологической природы послелогов, 

степени грамматикализации, их статуса, семантико-типологических, 

структурно-семантических, лексико-семантических, морфологических и 
синтаксических особенностей. Взгляды ряда лингвистов тщательно 

проанализированы и основаны на конкретных выводах и фактах. Например, 

А.А. Шахматов подчеркивает, что в классификации послелог стоит на одной 

парадигматической линии с падежными формами, а Н. Махмудов и А. 

Нурмонов обращают внимание на соединительный признак единиц этой 
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категории. Такие лингвисты, как Ф.Абдуллаев, Ж.Хамдамов, С.Муталлибов29 

придерживаются мнения, что единицы части речи послелог служат для 

образования грамматических отношений. 

М. В. Всеволодова, изучавшая русскую функционально-

коммуникативную грамматику с размышлениями о существовании 

лексических единиц, входящих-выходящих из части речи предлог, 
подчеркивает, что каждый предлог обладает своим специфическим 

лексическим значением, предлог не является частью морфологической формы 

слова, но входит на правах составляющей в синтаксическую форму слова – 

синтаксему30. Именно ее мысли о препозиционализации побуждают 

смотреть на этот процесс как на естественный. Т.И. Антонова, специально 

изучавшая переход имени существительного в предлог, по существу, 
доказывает, что единицы, относящиеся к группе предлога, состоят из утраты 

или ослабления31 грамматического значения имени существительного. 

М.С.Бунина также затронула проблему препозиционализации, отметив, что 

этот процесс происходит в результате элиминации предметной категории32. 

З. Исаков, пытавшийся определить образование послелогов, 
взаимодействие частей речи и место частиц в узбекском языке, представляет 

информацию М. Закиева, классифицировавшего части речи и аффиксы в 

тюркских языках, о разделении морфологических единиц на три группы в 

зависимости от их роли в организации речи: 1) единицы, обозначающие 

определенные понятия, составляющие мысль; 2) единицы, выражающие 

отношение говорящего к действительности; 3) единицы, реализующие связь 
между словами, составляющими предложение. В первую группу входят так 

называемые самостоятельные слова: существительное, прилагательное, 

числительное, местоимение, глагол, наречие. Ко второй группе относятся 

модальные слова, междометия, частицы. Он поясняет, что к третьей группе 

относятся послелоги, слова, перешедшие в послелоги, союзы и слова, ставшие 

союзами33. Близкие к этим идеям содержатся в «Грамматике узбекского 
языка», в которой сказано «В современном узбекском языке встречаются два 

типа послелогов: например, bilan, uchun, kabi, sari, sayin, qadar singari, как 

слова, которые практически потеряли свое самостоятельное значение и 

употребляются в функции послелога, и tomon, boshqa, sababli, orqali, tufayli, 

qarab, qaramay, so‘ng, tashqari, beri, ko‘ra, chog‘li, uzra singari, используемые 
в функции послелога, слова, используемые в качестве послелогов, которые 

                                         
29 Муталлибов С. Морфология ва лексика тарихидан қисқача очерк (XI аср ёзма ёдгорликлари асосида). – 

Тошкент: ЎзФА нашри, 1959. – Б 122; Ҳамдамов Ж. Ўзбек тили тарихи. Иккинчи қисм. Тарихий морфология. 

Иккинчи бўлим. – Самарқанд: СамДУ нашри, 2003. – Б 82; Абдуллаев Ф., Иброҳимова Ф. Ўзбек тилида 

бошқарув. – Тошкент: Фан, 1982. – Б 43. 
30 Всеволодова М.В., Клобуков Е.В., Кукушкина О.В., Поликарпов А.А. К основаниям функционально-

коммуникативной грамматики русского предлога // – Москва, 2003, № 2. – С. 22-23. 
31 Антонова Т.И. Переход существительных в предлоги //Учен. зап. Магнитогор. гос. пед. ин-та. – 1961, № 14. 

– С.37. 
32 Бунина М.С. Из наблюдений над второобразными предлогами современного русского литературного языка 

// Учен. зап. Москва, 1954. № 33. – С.56. 
33 Исақов З. Ўзбек тилида  сўз туркумларининг ўзаро муносабати ва унда юкламаларнинг ўрни. – Тошкент, 

2001. – Б 12. 
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перешли из категории самостоятельных слов (существительных, 

прилагательных, наречий и глаголов) в послелоги»34, и  признается, что 

послелогизация - это явление постпозиционализации. Объяснение мысли о 

том, что это явление существует в языке, но не всегда встречается в речи, 

доказывается примерами. Мы также можем видеть, что подтверждением 

этому являются комментарии Ж. Хамдамова о процессе 
постпозиционализации,  он отмечает: «… некоторые из них все еще 

сохраняют свою связь с частью речи, от которой они отделились (такие как 

qash, gird, o‘tru, ro‘para, ich, keyin), в то время как некоторые полностью 

утратили свою связь с частью речи, от которой они отделились, и их 

этимология неясна (uchun, kabi, bashqa, ozga, sonra, ayru, beri и другие). 

Послелоги, происхождение которых неясно и форма которых неизменна, 
могут считаться настоящими послелогами, в то время как послелоги, 

которые могут использоваться с союзами, числами, притяжательными 

падежами и другими суффиксами, такие как mundыn burunroq, tash aldыg‘a, 

koshk yuzasinde, andыn sonraraq, bizin aramыzda, могут считаться 

послелогами-существительными»35. 
Профессор Ж. Элтазаров подчеркивает необходимость изучения связи и 

миграции между частями речи, ее языковых, речевых и понятийных основ, 

взаимоотношений самостоятельных частей речи со служебными частями речи, 

а также явлений грамматикализации как вопросов, которые должны изучать 

исследователи36. Поскольку этот процесс не потерял своей актуальности и в 

наши дни, в пособии «Современный узбекский литературный язык», 
изданного под авторством Сайфуллаевой Р.Р., Менглиева Б.Р., Бакиевой Г.Х., 

Курбоновой М.М., Юнусовой З.К., Абузаловой М.К. следующие слова 

проанализированы как перешедшие в послелоги: такие слова со значением 

места и времени, как (old), (oldin), (orqa), (ro‘para), (qarshi), (avval), (keyin), 

(so‘ng), (oxir), (tomon), (ost), (ust), (tag), (tepa), (yon), (uch), (ich), (o‘rta), (ora),  

как названия частей тела (bosh), (qosh), (lab), (og‘iz), (oyoq), (qorin), как 
деепричастия (qariyb), (bo‘ylab), (boshlab), (ko‘ra), (deya), (deb), (atab), 

(o‘xshab), часто выступают в качестве послелога и обогащают категорию 

послелога37. 

По данным источников, постпозиционализация слова с самостоятельным 

значением является длительным процессом и охватывает ряд условий. В 
частности, для постпозиционализации необходимо изменить категориальное 

значение слова с полным значением в сторону развития и усиления в нем 

смысла относительности. 

В следующем параграфе главы «Переход аналогичных послелогу слов в 

послелог» рассматривается вопрос постпозиционализации языковых единиц, 

относящихся к самостоятельным частям речи. Объясняется процесс 

                                         
34 Ўзбек тили грамматикаси. – Тошкент: Фан, 1975. – Б.541. 
35 Ҳамдамов Ж. Ўзбек тили тарихи. Иккинчи қисм. Тарихий морфология. Иккинчи бўлим. – Самарқанд: 

СамДУ нашри, 2003. – Б.82. 
36 Элтазаров. Ж. Сўз туркумлари ҳақидаги лингвистик назариялар. – Самарқанд: СамДУ нашри, 1996. – Б.118. 
37 Сайфуллаева Р.Р., Менглиев Б.Р., Боқиева Г.Ҳ., Қурбонова М.М., Юнусова З.Қ., Абузалова М.Қ. Ҳозирги 

ўзбек адабий тили. Ўқув қўлланма. – Тошкент, 2009. -252-257б. 
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грамматикализации, а А. Пардаев указывает, что грамматикализация лежит в 

сути явления переходности-миграции в частях речи, что относится и к 

явлению постпозиционализации. Сущность явления грамматикализации 

состоит в том, что самостоятельные лексические единицы теряют свое 

денотативное значение и приобретают обобщенные значения, в результате 

чего переходят в служебные части речи и, наконец, в суффиксы. Этап 
постпозиционализации означает, что некоторые слова нашего языка 

отдаляются от своего словарного значения в речевой деятельности и в тексте 

и переходят в сторону послелога. На этапе процесса постпозиционализации 

эта особенность слов выделяется в речевых и художественных текстах. Итак, 

аналогичное послелогу слово— это, в основном, языковая единица, 

используемая вместе с другим словом для завершения или уточнения смысла 
предложения, но не способная сама по себе выражать самостоятельное 

значение. В этом случае аналогичные послелогу слова соединяются с главным 

словом или предикатом (сказуемым) в предложении и усиливают его 

грамматическую или смысловую значимость. Поэтому необходимо 

посмотреть на роль слова-послелога в соединении других слов в 
художественном тексте, на ту функцию, которую он выполняет, не 

рассматривая его отдельно, а в связи с другими словами художественного 

текста. Иногда это можно увидеть на примерах устного творчества. 

Взаимосвязь групп слов в различных ситуациях речи является толчком к 

возникновению грамматического значения и возникновению 

грамматикализации. Сближение слов на семантическом уровне и 
абстрагирование семантики слов ускоряет процесс их превращения в средство 

грамматического значения и создает первоначальную грамматикализацию. 

Хотя в узбекском языкознании известно, что лексемы с самостоятельным 

значением прошли сложный исторический этап, как самостоятельное слово – 

самостоятельное служебное слово- служебное слово- морфема (аффикс), и 

внутренние и внешние факторы этого процесса хорошо изучены, в каждом 
конкретном случае вопрос почему именно эта единица перешла в статус 

служебного слова, остается без ответа. Поэтому теоретические вопросы 

грамматикализации в тюркских языках (в том числе и узбекском) относятся к 

числу проблем, которые еще ждут своего решения. 

Ученый-лингвист А. Пардаев показал результаты своего анализа 
возникновения вспомогательных слов путем четырехэтапной 

грамматикализации (при которой 1 этап - simonlik, 2 этап – lashayotganlik, 3 

этап – lashganlik, 4 этап – tublashganlik.) По мнению ученого, -simonlik 

(аналогичность)— это первый этап вспомогательного процесса, при котором 

понимается, что некоторые слова отдаляются от своей самостоятельности и 

движутся в сторону послелога. На этапе процесса постпозиционализации эта 
особенность слов более выражена в художественных текстах. Поэтому 

необходимо посмотреть на роль слова-помощника в художественном тексте в 

соединении других слов, на ту функцию, которую оно выполняет, не 

рассматривая его отдельно, а в связи с другими словами художественного 

текста. В современном узбекском литературном языке к списку слов в 



37 

процессе постпозиционализации можно добавить следующие слова: darajada, 

ziyoda, izmiga, izmida, muqobil, munosabat, tushiga, galda, fonida, chegarasida, 

yaxlit, qavmida, qobig‘iga. 

В параграфе «Этап перехода в послелог в узбекском языке» представлены 

теоретические сведения, прокомментированы и обоснованы примерами идеи 

о том, что слова, переходящие в послелоги в узбекском языке, также образуют 
отдельную группу, что это считается вторым этапом процесса 

постпозиционализации, и что возможность постпозиционализации 

увеличивается морфологически за счет притяжательных и падежных 

аффиксов. В нашем языке такие слова, как aralash, bag‘riga, bag‘rida, barida, 

belida, buyoq, vaziyatda, vaqt, vaqtda, girdida, dam, damda, deganidek, doirasida, 

domiga, yordamida, zaylda, zaminida, zamirida, zamon, zamonda, zahot, zahoti, 
kasriga, kasridan, kezda, kezlarda, kelganda, komiga, ko‘magida, labiga, labida, 

mavzuda, og‘ushida, oralab, ortiq, payida, payt, paytda, pallada, pallasi, 

ro‘parasiga, ro‘parasida, ro‘parasidan, sirasiga, tab, taqdirda, tani, tayanib, tobda, 

topda, tubiga, tubida, tubidan, uchida, chog‘, chog‘da, yuqorida, yaqin, o‘ngida, 

o‘tib, qavatiga, qirg‘og‘iga, qirg‘og‘ida, quyida, quchog‘ida, qo‘ynida, qo‘ltig‘ida, 
holatda, jo‘niga, jo‘nidan, niyatida, oqibatida, qo‘liga, qo‘lida, tevaragida, 

tegrasida, ichidan рассматриваются как слова, переходящие в послелоги, 

послелогизирующиеся. Когда речь идет о переходящих в послелог словах, это 

значит, что слова, принадлежащие к другой части речи, активно используются 

в речевом процессе в функциях, специфичных для послелога. Эта ситуация, то 

есть переход слова из другой части речи в служебное слово - послелог, часто 
представляет собой грамматическое или семантическое изменение языка. 

Слова, переходящие в послелог, это слова из другой части речи (например, 

существительное, глагол, прилагательное), которые переходят в другую часть 

речи и выполняют определенные грамматические задачи. 

Например, слово Qatori. Согласно «Толковому словарю узбекского 

языка», лексически оно означает верблюжий караван, поезд. В современном 
узбекском языке оно употребляется главным образом в значении положения 

вещей или людей, находящихся на одной дороге (линии), расположенной 

таким образом системе. Когда слово qator имеет притяжательный суффикс 3-

го лица и имеет форму qatori, оно используется как послелог и означает 

отношение аналогичности, сравнения (например, “kabi”, “singari” -dek) 
….“Chamasi, o‘shanda sizlar qatori (tengi) edimov, Farxodjon” yoki “ (Э.Аъзам, 

Shovqin. Стр.46). Если слово qator принимает притяжательные суффиксы и 

окончание местно-временного падежа, и имеет форму qatori/qatorida, оно 

считается перешедшим в послелог: Mana endi boshqa g‘oliblar qatorida (kabi) 

xalqaro kinoko‘rikka otlangan. Nimayam deymiz, haloli bo‘lsin!” (ЭАъзам, 

Shovqin. Стр.9). Аналогично проанализированы слова, находящиеся на этапе 
перехода (-lashayotganlik). 

В четвертом параграфе главы «Этап переходности слов в послелог (-

lashganlik)» представлен анализ языковых единиц, способных в полной мере 

выполнять функцию послелога в языке. К этой группе относятся такие слова, 

как avval, arafa, atrof, badaliga, badalida, baravariga, biqin, beri, bosh, boshida, 
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boshqa, yonida, qanot, qarab, qaraganda, vajidan, tashqari, boshlab, maqsadida, 

ichida, oldiga, oldida, orqa, ora, они являются языковыми единицами на этапе 

послелогизации, в этом процессе общее грамматическое значение послелога 

анализировалось на синтаксическом уровне. В частности, на этапе 

переходности слово Vajidan по содержанию имеет значение причины. По 

значению слова в предложении оно указывает на связь с чем-либо, причинно-
следственную связь, также оно близко к таким словам, как jihatidan, xususidan; 

sababi bilan, sababli. Например: Qarigani vajidanmi, zamon o‘zgargani tufaylimi, 

yo bunday maskanda, bunday ayyomda biror kori hol bo‘lmog‘iga asos yo‘qligi 

uchunmi, qisqasi, uni odatda vokzal-pokzalda tentirab yuradigan mayxo‘r 

mubtalolardan deb fahmlab, tishlari orasida vishillab amr qildi: - Shag‘om marsh!. 

(Э.Аъзам. Shoirning to‘yi. Стр.3). 
Padarla’nati Yakshi Yok, sovuqqonlik qilibmi (sobiq Pakanamiz na dohiy, na 

mashhur qo‘mondon edi-da!) yoki keksalik vajidanmi, muolaja asnosi biron 

xatolikka yo‘l qo‘ydimikan?( Э.Аъзам. Pakananing oshiq ko‘ngli. Стр.28) В 

первом из приведенных примеров понимается значение xususidan - особенно, 

а во втором — значение sabab причины. 
Третья глава работы «Лексико-семантические характеристики 

функциональных послелогов» состоит из трех параграфов. В узбекском 

языке подробно изучены служебные части речи, в том числе послелоги, 

первый параграф главы назван «Языковой статус послелогов». В 

классификации частей речи рассматривают единство трех признаков: 

семантические, морфологические и синтаксические признаки слова 
классифицируются как основной критерий. В узбекском языкознании 

единицы этого ряда были исследованы такими учёными, как Х.Г.Неъматов, 

Ж.Хамдамов, С.Мутталлибов, Т.Рустамов, Ш.Шоабдурахмонов, Ж.Элтазаров, 

А.Пардаев, Б.Умуркулов 38, и эти исследования, основанные на трех признаках 

(морфологический, семантический, синтаксический), представляют большой 

интерес. Следует отметить, что существует ряд работ, посвященных 
классификации слов на основе вышеизложенных взглядов 39. Проф. Ж. 

Элтазаров попытался показать единицы, образующие эту часть речи, в 

современном узбекском языке на основе функционально-семантических 

критериев (номинативность, неноминативность, номинативная функция, 

относительная функция, дейктическая функция). Ученый считает, что 
историко-генеалогическая, интеллектуальная и иерархическая взаимосвязь 

частей речи может проверяться на уровне языка, ситуативно-речевые 

особенности реализуются на речевом уровне, переходность частей речи 

                                         
38 Шоабдураҳмонов Ш. Ўзбек тилида ёрдамчи сўзлар. – Тошкент: ЎзФА, 1953. – 24 б; Муталлибов С. 

Морфология ва лексика тарихидан қисқача очерк (XI аср ёзма ёдгорликлари асосида). – Тошкент: ЎзФА 

нашри, 1959. – 250 б; Нигматов Х.Г. Функциональная морфология тюркоязычных памятников ХI – ХII в.в. – 

Тошкент: Фан, 1989; – 192 с. Рустамов Т. Соф кўмакчилар (Ўзбек тили соф кўмакчиларининг тарихий 

тараққиёти). – Тошкент: Фан, 1991. – 124 б; Элтазаров Ж.Д. Сўз туркумлари парадигмасидаги ўзаро алоқа 

ҳамда кўчиш ҳоллари. – Тошкент, Ўзбекистон Миллий Университети, 2006. – 169 б; Ҳамдамов Ж. Ўзбек тили 

тарихи. Иккинчи қисм. Тарихий морфология. Иккинчи бўлим. – Самарқанд: СамДУ нашри, 2003. – 180 б; 

Умурқулов Б. Ҳозирги ўзбек адабий тили. – Термиз, 2012. – 150 б. 
39Мадраҳимов И. Ўзбек тилида сўзларнинг серқирралиги ва уни таснифлаш асослари. Филол.фанлари 

номзоди... дис. – Тошкент, 1994. – 141 б. 
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приобретает специально речевой характер 40. Ж. Хамдамов подходит к 

вопросу о послелогах с точки зрения историчности и приводит мнения, что 

они возникли из самостоятельных частей речи. Т. Рустамов в своем 

исследовании отмечает, что послелоги формируются из самостоятельных 

частей речи. 

В параграфе «Интерпретация функциональных послелогов в 
языкознании» на основе фактов освещены функциональные послелоги, их 

специфические характеристики, проявления в структуре текста. 

Проанализированы работы, проведенные в этом направлении в узбекском 

языкознании. В частности, труды Ш. Шоабдурахмонова и Т. Рустамова41 

являются началом исследований в этой области. В исследованиях Э. Фазилова 

выдвинуто мнение о наречиях и деепричастиях (ko‘ra, beri, tegi, qodы), 
перешедших в послелоги. В современном узбекском языке также есть слова 

этого этапа, и такие вспомогательные средства считаются контекстуальными 

речевыми послелогами. Большинство лингвистов группируют 

функциональные послелоги в соответствии с тем, к какой группе слов они 

принадлежат, и сама эта классификация свидетельствует о постоянном 
расширении круга функциональных послелогов. Турди Рустамов включает в 

прилагательные-послелоги такие слова слова, как ortiq, tashqari, boshqa, 

yaqin, qarshi; в глаголы - послелоги: boshlab, tortib, qaraganda, bo‘ylab, ko‘ra, 

qarab, qarata; в наречия-послелоги: bo‘yicha, nisbatan, ilgari, avval, buyon, 

so‘ng, keyin, beri, burun; в существительные-послелоги: old, tomon, tag, ost, 

ichi, yon, usti, ora, xususida, to‘g‘risida, haqida, o‘rtasida, bilan, yuzida, yuzasidan, 
soyasida, qoshida 42. 

Функциональные послелоги различаются по морфологической форме и 

по форме управления (в центре внимания находится управление 

существительным, используемом в падежных формах). Выше приведена эта 

классификация. Например: Qarorgohimiz qorga ko‘milishidan bir kun avval uzoq 

manzilga konsert berishga bordik 43. (Э.Аъзам, Shovqin. Стр.49). Теперь, в связи 
с этим, мы попытаемся проанализировать конкретные аспекты послелогов на 

основе литературных текстов. Слово avval, используемое в тексте, считается 

функциональным послелогом и по своей морфологической форме 

употребляется как наречие; по форме управления оно соединяет 

существительное в именительном и исходном падежах с глаголом, который 
следует за ним (иногда с существительными и субстантивированными частями 

речи). Модель слова avval, используемого в функции послелога, выглядит 

так: -dan + avval, ilgari, burun, qadim, muqaddam. 

В разные периоды развития языка функциональные послелоги 

расширяют сферу своего применения. Вышеизложенное подтверждает 

структурный анализ единиц, принадлежащих части речи послелог, в 

                                         
40 Элтазаров Ж.Д. Сўз туркумлари парадигмасидаги ўзаро алоқа ҳамда кўчиш ҳоллари. – Тошкент: Ўзбекистон 

Миллий Университети, 2006. – Б. 10. 
41 Рустамов Т. Соф кўмакчилар (Ўзбек тили соф кўмакчиларининг тарихий тараққиёти). – Тошкент: Фан, 1991. 

– 124 б; Шоабдурахмонов Ш. Ўзбек тилида ёрдамчи сўзлар. – Тошкент. 1953. – 24 б. 
42 Рустамов Т. Хозирги ўзбек адабий тилида кўмакчилар. – Тошкент, 1965. – Б. 81. 
43 Аъзам Э. Шовқин. Роман. Қисса. Ҳикоялар. – Тошкент: Ўзбекистон, 2011. – Б.49 
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исследованиях последних лет. Одним из таких исследований является 

монография Р. Сайфуллаевой «Современный узбекский язык. Морфология». 

В монографии также представлена классификация служебных слов, которые 

по форме группируются на qo‘shimchasimon, sof yordamchi, nisbiy 

yordamchi44. В целом, результаты исследований показывают, что 

функциональные послелоги обогащают свой диапазон за счет 
самостоятельных слов, функциональные послелоги не могут быть ограничены 

численно, речевые транспозиционные послелоги существуют в любой период 

развития языка. 

В третьем параграфе главы под названием «Лексико-семантические 

характеристики функциональных послелогов» актуальным является изучение 

в современном узбекском языкознании коммуникативно-прагматических 
аспектов ситуаций, связанных с послелогами, в частности, рассмотрение 

анализа их лексико-семантической реализации как одного из вопросов 

изучения лексико-семантического поля послелогов с точки зрения 

определения их основных и периферийных границ, традиционных и 

современных подходов к природе этих единиц. отмечается, что освещение 
является сложной и чрезвычайно важной задачей. В работе перечислены 

следующие лексемы, выполняющие вспомогательную функцию в ТСУЯ, (из 2 

главы группировка по признаку  -lashganlik, -lashayotganlik , -simonlik va 

tublashganlik):  aralash, asnosida, bag‘riga, baravar, biqinida, vajidan, zamirida, 

chegarasida, qobig‘iga, ro‘parasiga, ro‘parasida, yaxlit, qavmida, chog‘, chog‘da, 

tubida, tubida, bag‘rida, barida, belida, buyoq, vaziyatda, vaqt, vaqtda, girdida, 
girdob, dam, damda, yordamida, zaylida, zaminida, zamirida,  zamon, zamonda, 

zahot, zahoti, kasriga, kasridan, kezda, kezlarda, kelganda, komiga, ko‘magida, 

labiga, labida, mavzuda, og‘ushida, oralab, ortiq, payida, poyida, payt, paytda, 

pallada, pallasi, ro‘parasiga, ro‘parasida, ro‘parasidan, sirasiga, taqdirda, tani, 

tayanib, tobda, topda, tubiga, tubida, tubidan, uchida, chog‘, chog‘da, yuqorida, 

yaqin, yo‘lida, o‘ngida, o‘tib, qavatiga, qavmida, qirg‘og‘iga, qirg‘og‘ida, kuyida, 
quchog‘ida, qo‘ynida, qo‘ltig‘ida, holatda, jo‘niga, jo‘nidan, niyatida, oqibatida, 

qo‘liga, qo‘lida, tevaragida, tegrasida, ichidan, vajidan, galda, darajada, 

deparasida (atrofida), ziyoda, izmiga, soyasida, huzurida. Функциональные 

послелоги могут реализовать свои особенности только в тексте. Потому что в 

одних текстах они могли сохранить существующие лексические значения, а в 
другой позиции - выполнять свои вспомогательные функции как послелог. Вот 

почему чрезвычайно важно проанализировать возможности и функции 

контекстуального использования функциональных послелогов. В 

существующей научной литературе по языкознанию говорится о влиянии 

способов их соединения в предложении с другими языковыми элементами на 

семантику соседних слов и в то же время об общих значениях, понимаемых в 
результате их сочетания и окружения. 

Имя существительное biqin в роли послелога. В «Толковом словаре 

узбекского языка» приведен комментарий слову biqin — 1. Две боковые части 

                                         
44Сайфуллаева Р. Замонавий ўзбек тили. Морфология. – Тошкент: Мумтоз сўз, 2008. – Б. 424-428. 
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тела от подмышки до таза; 2. Боковая часть, боковая сторона, бок любого 

предмета. Также указано, что в форме biqin+i+da это слово в функции 

послелога.45  Ниже мы уделим внимание анализу смысловых особенностей 

функционального послелога biqinida: Saltilarnikida kechgacha safarga 

tayyorlanib - birozgina somsa bilan patir yopib, ko‘cha eshigining chap biqinidagi 

katta kundadan aravaga hatlagan vaqtlarida kun botib borardi. (Чулпан, Ночь и 
День). Таким же образом мы видим, что его послелог biqinida активно 

используется в художественных произведениях, созданных в последние годы: 

Boshiga serbar oq qalpoq ilgan bir ko‘lanka harsillay – harsillay kulba biqinidagi 

qayiq – narvonga tirmashib tomga chiqib borayotir. (Эркин Аъзам). Данная 

ситуация указывает на активизацию процесса перехода лексемы biqin в 

послелог. Следует также сказать, что слово biqinida используется как 
послелог не только при его использовании с предметом, но и в случае его 

использования с личностью, широко замечено, что оно становится 

функциональным послелогом. Давайте обратим внимание на следующие 

примеры: Chamasi, oshning zirvagi allaqachon tayyor, qolganidan ham ko‘ngil 

to‘q, o‘rnidan qimirlamay xaxolab qadah ko‘targani ko‘targan, kirib-chiqib xizmat 
qilib turgan shogirdi - o‘zi singari baqaloq qizginaning biqinidan chimchilab, yo‘l-

yo‘riq berib o‘tiribdi. (Э. Аъзам). В этом примере в словосочетании qizginaning 

biqini biqin – это часть тела человека. Давайте сравним слово biqin в этом 

предложении со словом biqin в следующем предложении. Farhodning biqinida 

o‘tirgan tengdoshroq yigitning pichirlab axborot berishicha, bu odamning ismi 

Badriddin ekan, asli toshkentlik xo‘jalardan; shu yerda o‘qib, uylanib, yashab 
qolgan, allaqaysi bir ilmiy tadqiqot institutida oddiy xodim bo‘lib ishlar emish. (Э. 

Аъзам). 

В приведенных примерах слово biqin в обоих предложениях (в первом 

случае biqini+dan образовано при помощи суффикса исходного падежа, а во 

втором – biqini+da добавлением суффикса местно-временного падежа) 

связано с частью речи глагол с самостоятельным значением и образовано от: 
qizginaning biqinidan chimchilamoq: ot + biqin + fe’l (существительное + бок + 

глагол (самостоятельное значение), Farhodning biqinida o‘tirmoq: ot + biqinida 

(ko‘makchilashgan) + fe’l (существительное + сбоку (слово перешедшее в 

послелог)+глагол). В связи с этим Т. Рустамов выдвигает мнение, что 

«послелоги выражают лексическое значение только тогда, когда они 
присоединены к словам, имеющим самостоятельное значение»46.  В 

приведенных выше примерах, в обоих случаях видно, что слово biqin, в 

сочетании с самостоятельным словом, выполняет две разные функции: qizning 

biqinidan chimchilamoq - употребляется в своем (денотативном) значении, то 

в словосочетании Farhodning biqinida o‘tirmoq - употреблено в переносном 

смысле. В первом примере рассматривается qizning biqini (часть тела 
человека), а во втором примере Farhodning biqinida (yonida) - объясняет 

смысл сидеть рядом.  

                                         
45 Ўзбек тилининг изоҳли луғати, 1 жилд. – Тошкент: Ўз МЭ, 2006-2008. – Б. 288. 
46 Рустамов Т. Соф кўмакчилар. –Тошкент: Фан, 1991. – Б. 14. 
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Одной из особенностей, сближающих послелоги со словами, имеющими 

лексическое значение, является их активное участие в передаче значения. По 

этому вопросу уместно процитировать следующие комментарии А. Пардаева: 

«...в ходе развития языка переход некоторых самостоятельных слов в 

служебные есть исторический процесс, и слова имеют в речи переносное 

значение. Использование также приводит к тому, что они становятся 
послелогами» 47. Известно, что явления переноса смысла возникают в разных 

ситуациях: по сходству действия, по месту, по функции... Так, в приведенном 

выше примере, во фразе “Farhodning biqinida o‘tirmoq” происходит 

метафорическое явление, и в результате переноса смысла biqin становится 

функциональным послелогом.  

Основываясь на научных взглядах Т. Рустамова и А. Пардаева, можно 
сказать, что в результате передачи смысла возникает явление 

постпозиционализации. Только в романе “Shovqin” послелог biqinida 

используется во многих отрывках. В данном случае оно употребляется в 

смысле послелога, а не в смысле самостоятельной части речи. Например, 

So‘ngra majlisxona eshigidan kirgani hamono qo‘l silkib yoniga chorlaganida 

uning biqinida xo‘mrayib o‘tirgan Dianaga ko‘zi tushdi-yu, sherigi Sur’at bahona, 

Farhod yo‘lini bu yon burdi - kelib chetroqqa o‘rnasha qoldi. В данном случае, 

когда слово biqin, употребляемое по отношению к человеку, образует 

сочетание с лексемой o‘tirmoq, это как бы способствует возникновению 

явления переноса смысла по отношению к месту нахождения. При 

употреблении вместе с именем человека явление переноса значения 
проявляется в более абстрактной форме, но лексема biqin, употребляемая с 

существительными местонахождения, выражает более конкретную передачу 

смысла. Давайте сравним: Akadem shaharchaga kelib, terakzor biqinida 

qatorlashgan garajlar oldida mashinadan tushadilar. В данном примере в 

предложении, образованном на основе модели существительное 

(местонахождение) + biqinida + fe’l, лексема biqin употребляется как синоним 
послелога yaqinida / yonida (вблизи/рядом). В результате мы являемся 

свидетелями выражения смысла terakzorda. В свою очередь, это легко 

меняется с местно-временным падежом. Shu payt gulzor biqinidan kaltagina 

bo‘lib bir odam yo‘rtib chiqdi. Eski binoning biqinida “Latviya” rusumli 

mikroavtobus ko‘rindi, shaharga otlanib turganlar guvva shunga yopirildi. В 
приведенных примерах встречаются сочетания по модели ot + biqin + fe’l: 

Oshxo‘rlik “O‘zbekiston” restoranining biqinidagi  pasqamroq xonada bo‘ldi. 

Kabinetining biqinidagi xilvatxonasiga qamalib olib qariyb bir shishani bir o‘zi 

bo‘shatdi, keyin divanga cho‘zilib, kap - katta odam, ko‘zga ko‘ringan san’at 

arbobi, xuddi arazlagan boladek uv tortib yig‘ladi. 

Лексема biqin в приведенных предложениях образована по модели ot 

(shaxs yoki o‘rin - joy oti) + biqin + ot (существительное (лицо или место) + 

biqin + существительное). Если лексема biqin употребляется с сохранением 

своего лексического значения, она образуется по модели ot (shaxs oti) + biqin 

                                         
47Пардаев А.Б. Ёрдамчи сўзларнинг лингвистик табиатига доир айрим мулоҳазалар // Қарақалпақ мəмлекетлик 

университетиниң хабаршыси, Нукус, 2011. – № 1-2(10-11). –Б. 93-96. 
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+ fe’l (существительное (имя человека) + biqin + глагол). Поэтому в нашем 

литературном языке сегодня часто встречается употребление слов, 

относящихся к части речи имя существительное, в функции послелога. Тем не 

менее, как и упомянутые выше лексемы, «промежуточная» часть речи также 

имеет свои «требования». В группу лексем в процессе постпозиционализации 

могут быть включены только лексемы, отвечающие таким требованиям. В 

современном узбекском литературном языке расширяется круг единиц, 

относящихся к части речи послелог, поэтому ограничение таких единиц не 

может полностью раскрыть общее содержание текста или, наоборот, может 

привести к отступлению от содержания и вызвать путаницу. 

При анализе функциональных послелогов мы также встретили в толковом 

словаре лексемы, связанные с названиями частей тела человека. В частности, 

мы можем наблюдать, что такие лексические единицы, как qosh, qo‘l, biqin, 

lab, og‘iz, burun, qo‘yin, og‘ush, выполняют функцию служебной части речи. 

Слова, рассматриваемые как переходящие в послелоги единицы, также 

выполняют в поэтических текстах особую функцию. В частности, они служат 

для яркого выражения художественной цели поэта, изображения в тексте его 

мгновенных чувств. В стихотворении поэта Эшкобила Шукура использование 

перешедших в послелог единиц также усиливает образность и богатство 

мысли. В качестве отдельной самостоятельной лексемы мы видим, что 

умножение слов, обозначающих человеческие эмоции, является основой 

возникновения передачи смысла: …Vahm tush og‘ushida // Chayqalib qo‘yar 

ovul // Ko‘zlarini ishqalab Uyg‘onadi qorovul48. 

В диссертации можно полностью ознакомиться с анализом аналогичных 

примеров. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

1. Известно, что послелоги исторически имели лексическое значение, но 

с течением веков их первоначальные лексические значения были ослаблены и 

во многих случаях забыты. Также некоторые послелоги остаются 

неизменными и не принимают никаких грамматических форм, а только с 

предшествующими им словами, такими как средство, цель, причина, время, 

пространство, объект, сравнение, период, расстояние, направление, служат в 

качестве языковой единицы, выражая семантико-типологические и 

грамматические значения, становясь вспомогательным средством, выполняют 

прагматическую задачу,  

2. Изучение истории послелогов и их этимологических особенностей 

позволяет не только определить морфологический строй языка и 

грамматические особенности послелогов, но и внести новые уточнения в 

смежные области языкознания, такие как лексикология и семасиология. Такой 

подход к этому вопросу помогает выявить лексическую и грамматическую 

взаимообусловленность процессов развития словосочетаний на 

морфологическом уровне. 

                                         
48 Эшқобил Шукур. Ҳамал айвони.– Тошкент: Шарқ, 2002. – Б. 4. 
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3. Функциональные послелоги могут выполнять свои конкретные 

функции только в виде текста. Потому что в одних текстах они могут 

сохранять существующее лексическое значение, а в других случаях выполнять 

функцию послелога. Поэтому чрезвычайно важно проанализировать 

контекстуальное использование и функцию функциональных послелогов. В 

научной литературе по языкознанию приводится информация о них, о 

семантике рядом стоящих слов, согласующихся в предложении с другими 

элементами языка, и об общих значениях, возникающих в результате их 

взаимосвязи. Наличие послелогов в узбекском языке приводит к расширению 

семантико-функциональных возможностей художественного текста. 

4. Послелоги демонстрируют целостную систему между языковыми 

уровнями. Послелоги обеспечивают подчинение предложений и 

синтагматическую связь. Такая синтаксическая связь придает грамматическое 

значение образуемому ею сложному слову, а лексико-семантическое значение 

сочетания уточняется с помощью послелогов. 

5. Послелоги конкретизируют лексическое значение слов, уточняют их 

грамматическое значение, согласование с падежными формами, и функция 

заменять их является основной типологической задачей послелогов. 

6. Послелоги имеют синтаксический и семантико-грамматический аспект, 

и эта смысловая особенность приближает их к самостоятельным словам. 

Синтаксическая особенность обеспечивает нахождение послелога на одной 

парадигматической линии с падежными формами. 

7. Слова в процессе постпозиционализации связаны с речевой ситуацией, 

это особое значение относится к синтаксическим отношениям. Слова в 

процессе постпозиционализации образуются в результате ослабления 

лексического смысла, служат синтаксической связи. 

8. Семантическая и синтаксическая ценность лексических единиц в 

процессе постпозиционализации достигает того же уровня, а лексическое 

значение сохраняется. Закон речевой экономии ограничивает использование 

единиц части речи послелоги в речевом процессе. 

9. В композиции художественного текста слова на этапе 

постпозиционализации характеризуются выполнением экспрессивной задачи 

в результате окказиональной семы. 

10. Послелоги на таких этапах, как аналогичный послелогу, переходящий 

в послелог, перешедший в послелог и корневой, образуются в результате 

художественной находки автора, окказиональной семы, связанной с 

выделенным словом. Процесс постпозиционализации в языковом развитии 

формируется метафорическим способом передачи значения и в результате 

ослабления лексического значения определенного слова. 
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INTRODUCTION (abstract of the (PhD) dissertation) 

The aim of the research is to determine the causes of the phenomenon of 

postpositionalization in Uzbek linguistics and its role in the language system, 

analyze the linguistic features of units that have passed and are passing into 

postpositions, study their purpose in speech communication. 

The tasks of the research: 

to determine the general and various aspects of the phenomenon of part-of-

speech transitivity of words in Uzbek linguistics from conversion and transposition 

and to identify the significance of this process in the emergence of postpositions; 

to determine the changes occurring at the morphological level of the Uzbek 

language through the phenomenon of part-of-speech transitivity of words and 

substantiate the general provisions of this phenomenon; 

to determine the transition of independent words into function words, in 

particular, the shift towards postpositions, the emergence and development of this 

part of speech, the continuous expansion of its composition, relationships, historical 

development, its role in the morphological system; 

to identify and linguistically describe the different stages of units that have 

passed and are passing into postpositions; 

to consider postpositions not only as a grammatical unit, but also as a means of 

speech effect, to determine their emotional and expressive meanings and prove them 

with factual material from various texts; 

to analyze the meanings of postpositions in context, to develop proposals for 

reflecting newly formed postpositions in the explanatory dictionary of the Uzbek 

language. 

The object of the research is the words used as postpositions in prose and 

poetic works in the Uzbek language and in the texts of lexicographic sources. 

The scientific novelty of the research is as follows: 

in Uzbek linguistics, general and various aspects of the phenomenon of part-

of-speech transitivity have been determined in comparison with conversion, 

derivation, and transposition, and its significance in the emergence of postpositions 

has been revealed; 

the transition of independent words into function words was revealed, in 

particular, their shift towards postpositions, the emergence and development of this 

part of speech, the continuous expansion of its composition, their interaction, 

historical development, language status, their place in the system of parts of speech; 

the various stages of transitional units similar to postposition, transitional to 

postposition, transitioned to postposition and root forms, their place in the 

morphological system, their arrangement in a series of dependent words at the 

semantic level, the basics of language modeling and their functional and syntactic 

features were substantiated; 

the existence of a core-periphery (center-surround) relationship in the 

postpositions, and the shift in meaning due to the openness of the periphery 

(surround) creates the emotional-expressiveness of the text, is evidenced by factual 

materials taken from various artistic and journalistic texts. 
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Implementation of the research results. Based on the scientific results of the 

analysis of the phenomenon of postpositionalization in Uzbek linguistics: 

the obtained conclusions about the significance of the phenomenon of part-of-

speech transitivity in the emergence of postpositions in Uzbek linguistics were used 

in the implementation of the fundamental scientific project No. IL-402104209 on 

the topic “Creation of an automatic processing tool for information search systems 

(Google, Yandex, Google translate) - a software tool for the morpho-lexicon and 

morphological analyzer of the Uzbek language” (document code: OB21548211), 

implemented in 2022-2024 within the framework of state scientific and technical 

programs. As a result, the theoretical part of the project was enriched with 

scientifically based conclusions and evidence; 

the conclusions obtained on the transition of independent words into function 

words, in particular, their shift to postpositions, the emergence and development of 

this part of speech, the continuous expansion of its composition, interaction, 

historical development, language status, place in the system of parts of speech were 

used in the fundamental project FA-F1-OO5 on the topic “Research of Karakalpak 

folklore and literary studies”, completed in 2017-2020 at the Karakalpak Research 

Institute for Humanities of the Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of 

the Republic of Uzbekistan (certificate No. 17.01/68 of the Karakalpak Branch of 

the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan as of March 2, 2023). As a 

result, the project materials regarding the origin of postpositions, historical 

development, formation and development of these units were enriched; 

conclusions about the various stages of units that have passed and are passing 

into postpositions, their place in the morphological system, their location among 

independent words at the semantic level, and functional and syntactic features were 

used to create the resource “Software package of an explanatory dictionary of 

postpositions (similar to a postposition, passing into a postposition, passed into a 

postposition, and root forms) and particles in the Uzbek language”, and a certificate 

from the Ministry of Justice was received (certificate No. DGU26530  registered by 

the Ministry of Justice of the Republic of Uzbekistan on August 8, 2023).  As a 

result, problems related to the spelling and historical formation of some words 

appearing in dictionaries were solved; 

conclusions that function words are not only a grammatical unit, but also a 

means of speech efficiency, and their emotional and expressive values were used in 

compiling the scripts of the TV programs “Assalom Samarqand” and “Uchqun”, 

prepared by the Samarkand Regional Television and Radio Company (certificate 01-

07/205 of the Samarkand Regional Television and Radio Company of the National 

Television and Radio Company of Uzbekistan as of June 12, 2023). As a result, the 

content of the materials prepared for these TV programs was improved and enriched 

with scientific data. 

The results of this study were used in the work of the Poetry and Literary 

Criticism Councils of the Samarkand branch of the Writers’ Union of the Republic 

of Uzbekistan, in the activities of the creative circle “Sadoqat” at the branch 

(certificate No. 35 of the Writers’ Union of Uzbekistan as of June 14, 2023).  As a 
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result, it was understood that the phenomenon of word migration occurs directly as 

a result of the word author assigning an occasional meaning to a particular lexeme. 

Approbation of the research results. The research results were presented at 

6 scientific and practical conferences, including 4 republican and 2 international 

scientific and practical conferences. 

The structure and scope of the dissertation.  The dissertation consists of an 

introduction, three chapters, a conclusion and a list of references. The total volume 

of the dissertation is 155 pages. 
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